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We are
Colcom
Offriamo soluzioni architettoniche per
applicazioni in vetro, sia interne che esterne.
Progettiamo e produciamo hardware per 
applicazioni edili che coinvolgono il vetro.

We offer architectural solutions for glass 
applications, both internal and external.
We design and produce hardware for building 
applications involving glass.



Colcom Group è azienda leader che opera a livello mondiale 
tramite 8 società di cui 3 di produzione e 4 di distribuzione. 
Siamo presenti direttamente in diversi paesi del mondo: 
con filiali di proprietà in Spagna, Francia, Svizzera, Italia, 
India, Canada e con partecipate in Benelux e India.

Una lunga storia di successo iniziata nel 1961 da un’iniziativa 
di Sergio ed Ezio Collio. Da piccola azienda, che inizialmente si 
dedica a lavorazioni conto terzi ben presto trasforma la propria 
attività per dedicarsi alla costruzione di accessori per il vetro, 
cerniere e chiudiporta, con il marchio di famiglia Collio s.r.l. , 
diventando, ai giorni nostri, leader mondiale nella produzione 
di cerniere oleodinamiche per porte in vetro.

Verso la fine degli anni sessanta sorge il primo stabilimento 
e con esso nasce la serie “Evergreen”, prodotti snelli e funzionali
che incontrano immediatamente un ampio consenso sul 
mercato. Nei primi anni ottanta i prodotti dell’azienda iniziano 
ad essere conosciuti anche all’estero. Nel 1991 la società da 
Collio si trasforma in COLCOM ovvero “Collio Commerciale”, 
ma sarà il 1993 l’anno in cui la società farà il salto di qualità 
realizzando il brevetto delle cerniere automatiche, tutt’ora 
fiore all’occhiello della ricca produzione. 
2007 Tappa fondamentale, con la nascita di Biloba e Triloba 
- brevetti internazionali Colcom - le cerniere chiudiporta di 
nuova concezione per l’installazione di porte a vetro.
2013 nasce Colcom Group all’interno del quale Colcom è il 
brand a cui fanno capo le linee di prodotti dell’azienda.
2014 l’azienda viene acquisita da Wise sgr, società di private 
equity che, insieme al management team di Colcom Group, ha 
avviato un processo di sviluppo con l’obiettivo di imprimere 
una forte spinta commerciale e una maggiore penetrazione nei 
mercati internazionali.
2017 Colcom Group acquisisce l’azienda francese Sadev
specializzata nello studio, progettazione, sviluppo e produzione 
di fissaggi per vetri da esterno, facciate strutturali e balaustre, 
ampliando in questo modo l’offerta di gamma.
2019 nel mese di marzo Colcom Group è acquisita dal
SIMONSWERK GmbH. SIMONSWERK è assolutamente
complementare al business di Colcom Group e Sadev.
La cooperazione permetterà al nuovo gruppo di sviluppare
ulteriormente le vendite all’estero, consolidando una forte 
leadership nei mercati delle cerniere per legno e vetro ad alto 
valore aggiunto, dei punti di fissaggio per il vetro e delle balaustre.

In 60 anni ne abbiamo fatta di strada  perseguendo con 
determinazione i nostri obiettivi; la cura e l’attenzione 
alle esigenze del cliente, la qualità e l’innovazione conti-
nua dei nostri prodotti.

Colcom Group is a leading firm, which works worldwide through 
8 companies, among which 3 are production companies and 4 
are distribution ones. We are directly present in different countri-
es around the world: with owned branches in Spain, France, 
Switzerland, Italy, Canada and with shares in Benelux and India.

A long, successful story started in 1961 from an initiative by 
Sergio and Ezio Collio. From a small company initially carrying 
out third party processing projects, Colcom soon transformed 
its business by fully focusing on the construction of glass 
accessories, hinges and door closure hinges under the family 
trademark “Collio s.r.l.”, becoming, today, global leader in the 
manufacturing of hydraulic hinges for glass doors. 

The first factory is established in the late1960s, and with it 
the “Evergreen” series, slender and functional products that 
instantly meet with a broad market consensus. The company’s 
products began to be known abroad in the 1980s.  In 1991 
The company from Collio has turned into COLCOM, “Collio 
Commerciale”, but 1993 marks the leap of quality with the 
patent for automatic hinges, which are, to date, the pride of 
its extensive production.  
2007 An essential stage with Biloba and Triloba - international 
Colcom patents - the new concept door closure hinges for 
the installation of glass doors.
2013 he Colcom Group is established with Colcom as the 
lead brand for the company’s product lines.
2014 The organisation is purchased by Wise sgr, a private 
equity company that, along with Colcom Group’s management 
team, launched a development process to convey a strong 
commercial drive and promote deeper penetration into in-
ternational markets.
2017 Colcom Group acquires the French company Sadev, 
which specialises in studying, designing, developing and 
producing fixtures for outdoor glass, structural façades and 
railings, thus extending the offer of the product range.
2019 Colcom Group is acquired by SIMONSWERK GmbH in 
March. SIMONSWERK is absolutely complementary to
Colcom Group and Sadev’s business.
Cooperation will allow the new group to further develop sa-
les abroad, consolidating a strong leadership in the markets 
of wooden and glass hinges with high added value, and of 
anchor points for glass and railings.

Throughout these 60 years we have come a long way 
pursuing our goals with determination, care and atten-
tion to customer needs, quality, and continuous innova-
tion of our products.

LA NOSTRA STORIA
OUR HISTORY
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BOX DOCCIA
Box Ducha • Shower Boxes • Duschkabine • Cabine de Douche
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BILOBA
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di chiusura dell’anta. Monta tut-
te le guarnizioni OR del circuito oleodinamico in Viton e perno in acciaio inox AISI 420.

• Bisagra hidráulica con ajuste de la velocidad de cierre de la puerta. Reúne todos los 
herrajes OR del circuito hidráulico en Viton y perno en acero inox 420 AISI. 

• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed. The o-rings of the hydraulic 
circuit are made of Viton and the  pivot is made of stainless steel AISI 420.

• Hydraulkscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit der Tür. Die 
O-Ring Dichtungen des hydraulischen Kreises sind aus Viton und der Spindel ist aus 
Edelstahl AISI 420. 

• Charnière hydraulique avec réglage de la vitesse de fermeture. Les bagues du circuit 
hydraulique sont en caoutchouc et le système pivotant en inox AISI 420. BL 8010BTJC

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione delle velocità di chiusura 
dell’anta. Monta tutte le guarnizioni OR del circuito oleodinamico in Viton e perno in 
acciaio inox AISI 420. 

• Bisagra hidráulica (vidrio-vidrio 180°) con ajuste de la velocidad de cierre de la puerta. 
Reúne todos los herrajes OR del circuito hidráulico en Viton y perno en acero inox 420 AISI.

• Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of the closing speed. The o-
rings of the hydraulic circuit are made of Viton and the  pivot is made of stainless steel 
AISI 420. 

• Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit. 
Die O-Ring Dichtungen des hydraulischen Kreises sind aus Viton und der Spindel ist aus 
Edelstahl AISI 420. 

• Charnière hydraulique (verre-verre) avec réglage de la vitesse de fermeture. Les ba-
gues du circuit hydraulique sont en caoutchouc et le système pivotant en inox AISI 420. 

BL 8015BTJC
STOP :  0 +90°
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di chiusura dell’anta. Monta tut-
te le guarnizioni OR del circuito oleodinamico in Viton e perno in acciaio inox AISI 420. 

• Bisagra hidráulica con ajuste de la velocidad de cierre de la puerta. Reúne todos los 
herrajes OR del circuito hidráulico en Viton y perno en acero inox 420 AISI. 

• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed. The o-rings of the hydraulic 
circuit are made of Viton and the  pivot is made of stainless steel AISI 420. 

• Hydraulkscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit der Tür. Die 
O-Ring Dichtungen des hydraulischen Kreises sind aus Viton und der Spindel ist aus 
Edelstahl AISI 420. 

• Charnière hydraulique avec réglage de la vitesse de fermeture. Les bagues du circuit 
hydraulique sont en caoutchouc et le système pivotant en inox AISI 420. 

BL 8060BT

PER AMBIENTI UMIDI CON ALTE TEMPERATURE COME SAUNE E BAGNI TURCHI
POR AMBIENTES HÚMEDOS Y APLICACIONES CON ALTAS TEMPERATURAS - COMO SAUNA Y BAÑO TURCO
FOR APPLICATIONS IN DAMP ENVIRONMENTS WITH HIGH TEMPERATURE LIKE SAUNA AND TURKISH BATHS
FÜR ANWENDUNGEN IN FEUCHTRÄUMEN UND MIT HÖHEN TEMPERATUREN WIE SAUNAS UND DAMPFBÄDER
POUR DES ENVIRONNEMENTS HUMIDES ET TEMPÉRATURES ÉLEVÉES COMME LES SAUNAS ET LES BAINS TURCS

0°
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BILOBA
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera idraulica vetro-muro con automatismo di chiusura integrato.
Regolazione allineamento 0° ±3°.

• Bisagra oleodinámica vidrio-muro con automatismo de cierre integrado.
Regulación de ajuste 0° ±3°.

• Glass-wall hydraulic hinge with integrated closing automatism.
Alignment adjustable to 0° ±3°.

• Hydraulikband Glas/Wand mit integriertem Türschließer.
Richtungsregelierung 0° ±3°.

• Charnière hydraulique verre-mur avec système de fermeture automatique 
intégré. Alignement réglable de 0° jusqu’à + 3°. 

BL 825E00

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera idraulica vetro-muro con automatismo di chiusura integrato.
Aletta spostata. Regolazione allineamento 0° ±3°.

• Bisagra oleodinámica vidrio-muro con automatismo de cierre integrado.
Aleta desplazada. Regulación de ajuste 0° ±3°.

• Glass-wall hydraulic hinge with integrated closing automatism.
Off-set wing. Alignment adjustable to 0° ±3°.

• Hydraulikband Glas/Wand mit integriertem Türschließer
Verschiestenflosse.  Richtungsregelierung 0° ±3°.

•  Charnière hydraulique verre-mur, à encrage non symétrique, avec système
de fermeture automatique intégré. Alignement réglable de 0° jusqu’à + 3°.

BL 825E10
STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera idraulica Vetro-Vetro con automatismo di chiusura integrato.
Regolazione allineamento 0° ±3°.

• Bisagra oleodinámica vidrio-vidrio con automatismo de cierre integrado.
Aleta desplazada. Regulación de ajuste 0° ±3°.

• Hydraulic glass-glass hinge with integrated closing automatism.
Off-set wing. Alignment adjustable to 0° ±3°.

• Hydraulikband Glas/Glas mit integriertem Türschließer
Verschiestenflosse. Richtungsregelierung 0° ±3°.

• Charnière hydraulique verre-verre, à encrage non symétrique, avec système
de fermeture automatique intégré. Alignement réglable de 0° jusqu’à + 3°.

BL 825E50

0°
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BILOBA
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  +90° 
• Cerniera idraulica vetro-muro in battuta, con automatismo di chiusura integrato.
Stop a +90°. Chiusura ermetica.

• Bisagra hidráulica vidrio-pared para puerta con tope, integrada de automatismo
de cierre. Stop a + 90 °. Sello hermético.

• Hydraulic hinge glass-wall with stop and integrated closing automatism.
Stop at +90°. Hermetic closing.

• Hydraulikscharnier Glas-Wand mit Anschlag und integriertem, automatischem 
Schließmechanismus. Feststellung bei +90°. Hermetische Schließung.

• Charnière hydraulique mur-verre pour cabines de douche avec système de fer-
meture automatique. Arrêt à  +90°.Fermeture hermétique.

BL 815E10N

STOP :  +90°
• Cerniera idraulica vetro-vetro in battuta, con automatismo di chiusura integrato. 
Chiusura ermetica.

• Bisagra hidráulica vidrio-vidrio para puerta con tope, integrada de automatismo 
de cierre. Sello hermético.

• Hydraulic hinge glass-glass with stop and integrated closing automatism. Her-
metic closing.

• Hydraulikscharnier Glas-Glas mit Anschlag und integriertem, automatischem 
Schließmechanismus. Hermetische Schließung.

• Charnière hydraulique verre-verre avec système de fermeture automatique. 
Fermeture hermétique.

BL 815E50N
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Kit SLASH
sistema oleodinamico / oildynamic system

STOP :  0 +90°
• Kit Slash per box doccia in nicchia a tutta larghezza. 

• Kit Slash para box ducha de nicho a anchura total. 

• Slash niche set wall-wall.  One door. 

• Set Slash für Duschnische Wand-Wand. Eine Tür. 

• Kit Slash pour cabine de douche en niche. 1 porte. 

Movimento libero senza stop
Free motion without stop

SL D05E30NSOLSL D05E30N

STOP :  0 +90°
• Kit Slash per box doccia in nicchia con vetro fisso frontale. 

• Kit Slash para box ducha de nicho con vidrio delantero fijo. 

• Slash niche set wall-wall. 1 door and 1 fixed panel. 

• Set Slash für Duschnische Wand-Wand. Eine Tür und ein Seitenteil. 

• Kit Slash pour cabine de douche en niche. 1 porte et 1 panneau fixe en verre. 

Movimento libero senza stop
Free motion without stop

SL D05E32NSOLSL D05E32N

STOP :  0 +90°
• Kit Slash per box doccia con 2 spalle in vetro. 

• Kit Slash de ducha con 2 paneles traseros en cristal. .

• Slash set for shower tray glass-glass . One door. 

• Set Slash für Glas-Glas Dusche. Eine Tür.  

• Kit Slash avec 2 panneaux en verre et une porte. 

Movimento libero senza stop
Free motion without stop

SL D05E60NSOL
SL D05E60N

STOP :  0 +90°
• Kit Slash per box doccia con 2 spalle in vetro. Con vetro fisso frontale. 

• Kit Slash de ducha con 2 paneles traseros en cristal. Frente de cristal fijo.

• Slash set for shower tray glass-glass. One door and fixed glass. 

• Set Slash für Glas-Glas Dusche. Eine Tür und ein Seitenteil. 

• Kit Slash avec une porte, un panneau fixe en verre et deux panneaux fixes latéraux.

Movimento libero senza stop
Free motion without stop

SL D05E62NSOL
SL D05E62N

SISTEMA OLEODINAMICO PIVOTTANTE
SISTEMA BASCULANTE HIDRÁULICO
HYDRAULIC PIVOT SYSTEM
HYDRAULIKSYSTEM MIT SCHWENKÖFFNUNG
SYSTEME PIVOTANT HYDRAULIQUE
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STOP :  0 +90°
• Kit Slash per box doccia con 1 spalla in vetro. 

• Kit Slash para box ducha: 1 lado en vidrio. 

• Set Slash for shower tray wall-glass. One door. 

• Set Slash für Wand-Glas Dusche. Eine Tür.

• Kit Slash pour cabine de douche avec 1 fixe latéral. 

Movimento libero senza stop
Free motion without stop

SL D05E70NSOLSL D05E70N

STOP :  0 +90°
• Kit Slash per box doccia con 1 spalla in vetro. Con vetro fisso frontale. 

• Kit Slash para box ducha: 1 lado en vidrio. Frente de cristal fijo. 

• Set Slash for shower tray wall-glass. One door and one fixed glass. 

• Set Slash für Wand-Glas Dusche. Eine Tür und ein Seitenteil. 

• Kit Slash pour cabine de douche avec une porte, un panneau fixe
en verre et un panneau fixe latéral. 

Movimento libero senza stop
Free motion without stop

SL D05E72NSOLSL D05E72N
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STOP :  +90° 
• Il kit per l’ambiente Sauna è composto da 2 cerniere  Biloba 8060BT in abbinamento 
a pomolo in legno art.5006BT.  

• El kit de sauna es con dos bisagras “Biloba” 8060BT - en combinación a pomo de 
madera art.5006BT. 

• The sauna set comprises of : 2 Biloba hinges 8060BT, 1 pair of wooden knobs 5006BT.  

• Der Bausatz für Saunen besteht aus 2 Bändern Biloba 8060BT und einem Holzknopf 
Artikelnr. 5006BT.   

• Le kit pour sauna est composé de 2 charnières Biloba 8060BT et du bouton en bois 
art.5006BT. 

KSN8060

Kit SAUNA
sistema oleodinamico / oildynamic system
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STOP :  +90° 
• Il kit KBT8060P per il Bagno Turco è composto da 2 cerniere  
8060PBT e dai profili: 2x P35E60/29 da 2,9 metri + 1x P35E60/14 
da 1,4 metri. Stop a +90°.

• El kit de baño de vapor es con dos bisagras 8060PBT y perfiles : 
2x P35E60/29 de 2,9 metros + 1x P35E60/14 da 1,4 metros. Freno 
a +90°. 

• The steam baths set comprises of: 2 hinges 8060PBT, 2 profiles 
P35E60/29 in lengths of 2.9 meters + 1x P35E60/14 in lengths of 
1.4 meters. Stop at +90’.

• Der Bausatz für Dampfbäder besteht aus 2 Bändern 8060PBT und 
je zwei Profilen: 2x P35E60/29 beide 2,9 Meter lang + 1x P35E60/14 
beide 1,4 Meter lang. Feststellung bei +90°. 

• Le kit pour hammams est composé de 2 charnières 8060PBT et 
des profils: 2x P35E60/29 de 2,9 mètres + 1x P35E60/14 de 1,4 
mètres . Arrêt à +90°.

KBT8060P

STOP :  +90° 
• Il kit KBT835E10N per il Bagno Turco è composto da 2 cerniere  EV 
835E10N e dai profili: 2x P35E60/29 da 2,9 metri + 1x P35E60/14 da 
1,4 metri. Stop a +90° +180°.

• El kit de baño de vapor es con dos bisagras EV 835E10N y perfiles : 
2x P35E60/29 de 2,9 metros + 1x P35E60/14 de 1,4 metros. Freno 
a +90°. 

• The steam baths set comprises of: 2 hinges EV 835E10N, 2 profiles: 
2x P35E60/29 in lengths of 2.9 meters + 1x P35E60/14 in lengths of 
1.4 meters. Stop at +90°.

• Der Bausatz für Dampfbäder besteht aus 2 Bändern EV 835E10N 
und je zwei Profilen: 2x P35E60/29 beide 2,9 Meter lang + 1x 
P35E60/14 beide 1,4 Meter lang.  Feststellung bei +90°. 

• Le kit pour hammams est composé de 2 charnières EV 835E10N 
et des profils: 2x P35E60/29 de 2,9 mètres + 1x P35E60/14 de 1,4 
mètres. Arrêt à +90°.

KBT835E10N

Kit Bagno Turco
sistema oleodinamico / oildynamic system
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COLLIO POLYMER
cerniere a scatto / clicking hinges

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto regolabile per box doccia. 

• Bisagra con retención regulable para box ducha. 
 
• Adjustable clicking hinge for shower boxes. 

• Feinjustierbares  Duschtürband.

• Charnière à retenue réglable pour cabine de douche. 

CO 8500N

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto regolabile per box doccia con aletta spostata.

• Bisagra con retención regulable y con aleta desplazada para box ducha.
 
• Adjustable clicking hinge for shower boxes with offset fixing wing.

• Feinjustierbares Duschtürband mit einseitiger Montageplatte.

• Charnière à retenue réglable pour cabine de douche avec pattes
de fixation déportées. 

CO 8501N
STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 180°per box doccia. 

• Bisagra con retención regulable vidrio-vidrio 180° para box ducha.
 
• Adjustable clicking hinge glass to glass for shower boxes. 180°.

• Feinjustierbares Duschtürband Glas-Glas, 180°.

• Charnière à retenue réglable verre-verre 180° pour cabine de douche. 

CO 8505N

CON AZIONAMENTO A POLIMERO
CON ACCIONAMIENTO CON POLÍMERO
WITH POLYMERIC ACTIVATION
MIT POLYMER BETÄTIGUNG
AVEC ENTRAÎNEMENT EN POLYMÈRE

0°
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cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges
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CERNIERE A SCATTO
BISAGRA CON RETENCIÓN
CLICKING HINGES
DUSCHTÜRPENDELBÄNDER
CHARNIÈRES À RETENUE

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto.

• Bisagra con retenciòn. 

• Clicking hinge. 

• Pendeltürband. 

• Charnière à retenue.

CO 8500

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto con aletta spostata.

• Bisagra con retención y aleta desplazada. 

• Clicking hinge with offset fixing wing.

• Pendeltürband mit einseitiger Platte.

• Charnière à retenue avec platine décalée.

CO 8501
STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.

• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°. 

• Clicking hinge glass to glass 180°.

• Pendeltürband Glas-Glas 180°.

• Charnière à retenue verre / verre 180°.

CO 8505

COLLIO CO 850R / 850
cerniere a scatto / clicking hinges

CERNIERE A SCATTO - REGOLABILI
BISAGRA CON RETENCIÓN - REGULABLE
CLICKING HINGES - ADJUSTABLE
DUSCHTÜRPENDELBÄNDER - EINSTELLBARE
CHARNIÈRES À RETENUE - RÉGLABLE

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto.

• Bisagra con retenciòn. 

• Clicking hinge. 

• Pendeltürband. 

• Charnière à retenue.

CO 8500R

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto con aletta spostata.

• Bisagra con retención y aleta desplazada. 

• Clicking hinge with offset fixing wing.

• Pendeltürband mit einseitiger Platte.

• Charnière à retenue avec platine décalée.

CO 8501R
STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.

• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°. 

• Clicking hinge glass to glass 180°.

• Pendeltürband Glas-Glas 180°.

• Charnière à retenue verre / verre 180°.

CO 8505R
STOP :  0 +90°
• Cerniera a scatto vetro-vetro 90° 

• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 90°.

• Clicking hinge glass to glass 90°.

• Pendeltürband Glas-Glas 90°.

• Charnière à retenue verre / verre 90°.

CO 8506R
STOP :  0 +90°
• Cerniera a scatto vetro-vetro 135° 

• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 135°.

• Clicking hinge glass to glass 135°.

• Pendeltürband Glas-Glas 135°.

• Charnière à retenue verre / verre 135°.

CO 8507R

0°
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STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto.

• Bisagra con retenciòn. 

• Clicking hinge. 

• Pendeltürband. 

• Charnière à retenue.

CO 8560

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.

• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°. 

• Clicking hinge glass to glass 180°.

• Pendeltürband Glas-Glas 180°.

• Charnière à retenue verre / verre 180°.

CO 8565

COLLIO CO 856
cerniere a scatto / clicking hinges
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COLLIO  CO 8410
cerniere / hinges

STOP :  0 +90° 
• Cerniera vetro-muro con alzata in apertura.

• Bisagra vidrio-pared con elevación en apertura.

• Hinge wall to glass with lifting of door at opening.

• Anschlagtürband mit Hebe-Senk-Funktion Glas-Wand.

• Charnière mur / verre avec élévation de porte à l’ouverture.

DESTRA - RIGHT                           SINISTRA - LEFT CO 8410NZMR      CO 8410NZML
CO 8410NZM

STOP :  0 +90°
• Cerniera vetro-vetro con alzata in apertura.

• Bisagra vidrio-vidrio con elevación en apertura.

• Hinge glass to glass with lifting of door at opening.

• Anschlagtürband mit Hebe-Senk-Funktion Glas-Glas.

• Charnière verre / verre avec élévation de porte à l’ouverture.

DESTRA - RIGHT                           SINISTRA - LEFT CO 8411NZMR      CO 8411NZML

CO 8411NZM

CERNIERE LATERALI
BISAGRA LATERAL
SIDE HINGES
ANSCHLAGTÜRBÄNDER
CHARNIÈRES LATÉRALES
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• Barra fermavetro muro-vetro fisso.

• Barra refuerzo pared-vidrio fijo.

• Stabilising bar wall-fixed glass.

• Stabilisationsstange Wand-Glas.

• Barre de renfort fixe mur / verre.5F01

• Barra fermavetro 45°muro-vetro fisso.

• Barra refuerzo pared-vidrio fijo 45°.

• Stabilising bar 45°. Wall-fixed glass. 

• Stabilisierungsstange bei 45°. Wand- festes Glas. 

• Barre de renfort 45° mur-verre fixe.

5F08 / 5F10

• Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione quadra. 

• Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Secciòn cuadrada. 

• Stabilising bar wall-fixed glass. Square section. 

• Stabilisationsstange Eckig Wand-Glas 45°.

• Barre de renfort mur / verre fixe. Section carrée.

5F20

• Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione quadra. 

• Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Secciòn cuadrada. 

• Stabilising bar wall-fixed glass. Square section. 

• Stabilisationsstange Eckig Wand-Glas 45°.

• Barre de renfort mur / verre fixe. Section carrée.5F22

L = 2200 mm

• Canalina fermavetro a U in acciaio inox.

• Perfil U en acero inox.

• Stainless steel U-shaped profiles.

• U-Profilen aus Edelstahl.

• Profils en U en acier inoxydable.

8P08

serie BlackLine
serie speciale / special series

LACCATO NERO PER BOX DOCCIA
LACADO NEGRO PARA CABINA DE DUCHA
LACQUERED BLACK FOR SHOWER ENCLOSURE
SCHWARZ LACKIERT FÜR DUSCHKABINE
LAQUÉ NOIR POUR CABINES DE DOUCHE

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto con aletta spostata.

• Bisagra con retención y aleta desplazada. 

• Clicking hinge with offset fixing wing.

• Pendeltürband mit einseitiger Platte.

• Charnière à retenue avec platine décalée.

CO 8501R
STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.

• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°. 

• Clicking hinge glass to glass 180°.

• Pendeltürband Glas-Glas 180°.

• Charnière à retenue verre / verre 180°.

CO 8505R

• Angolare muro-vetro regolabile.

• Angular regulable pared-vidrio.

• Adjustable angular fitting wall to glass.

• Kleiner einstellbarer Winkelverbinder Glas-Wand.

• Cornière mur / verre réglable.

4428

• Angolare vetro-vetro regolabile.

• Angular vidrio-vidrio regulable. 

• Adjustable angular fitting glass to glass.

• Kleiner einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas.

• Cornière verre / verre réglable.

4429

Ø 25 mm

• Coppia pomoli. Diametro 25mm.

• Juego de pomos. Diámetro 25mm. 

• Pair of knobs. Diameter 25mm

• Türknopfpaar Durchmesser 25mm.

• Poignée double diamètre 25 mm5400

• Coppia pomoli 20x20mm.

• Juego de pomos 20x20mm. 

• Pair of knobs 20x20mm.

• Türknopfpaar 20x20mm.

• Poignée double carrée 20 x 20 mm
5Q12

0°
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Kit PIUMA
sistema / system

• Kit Piuma versione ad angolo.
Per piatti doccia da 780x780mm fino a 1800x1000mm.

• Kit Piuma en ángulo.
Para plato de ducha de 780x780mm hasta 1800x1000mm.

• Piuma corner set.
Shower tray size 780x780mm up to 1800x1000mm.

• Beschlagset Piuma für Eckdusche mit
Wannenabmessung 780x780mm-1800x1000mm.

• Kit d’angle Piuma.
Pour porte de douche de 780x780mm à 1800x1000mm.

D15E00

• Kit Piuma per box doccia in nicchia da 1000mm a 1800mm.

• Kit Piuma para mampara de baño fijiaciòn a pared de 1000 a 1800mm.

• Piuma nice set from 1000mm to 1800mm.

• Beschlagset Piuma für Nischendusche Wand- Wand
mit Länge 1000mm bis 1800mm.

• Kit Piuma pour cabine de douche en niche de 1000mm à 1800mm.

D15E30

• Kit Piuma per box doccia con 2 spalle in vetro da 1000 a 1800mm. 

• Kit Piuma para mampara de baño fijación a vidrios laterales de 1000 a 
1800mm.

• Piuma set with 2 fixed side glazings from 1000mm up to 1800mm.

• Beschlagset Piuma für U-Dusche Glas-Glas mit Länge 1000mm bis 1800mm.

• Kit Piuma avec 2  2 panneaux en verre fixes de 1000 à 1800mm. 

D15E60

• Kit Piuma per box doccia ad angolo
con 1 spalla in vetro da 1000 a 1800mm. 

• Kit Piuma para mampara de baño fijación a pared
y a vidrio lateral de 1000 a 1800mm.

• Piuma corner set with 1 fixed side glazing
from 1000mm up to 1800mm.

• Beschlagset Piuma für Eckdusche Glas-Glas
mit einem Seitenteil 90°. Länge 1000mm bis 1800mm.

• Kit Piuma pour cabine de douche d’angle
avec 1 panneau en verre fixe de 1000 à 1800mm.

D15E70

SISTEMA SCORREVOLE
SISTEMA CORREDERO
SLIDING SYSTEM
SCHIEBETÜRSYSTEM
SYSTEME COULISSANT
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• Kit Hip-zac ad angolo. Sezione tonda.
Per piatto 800÷900mm.

• Kit Hip-zac angular. Sección redonda.
Plato de ducha 800÷900mm.

• Hip Zac corner kit. Round section.
Shower tray size 800÷900mm.

• Beschlagset Rund Hip Zac für Eckdusche
mit Wannenabmessung 800÷900mm.

• Kit HipZac d’angle. Section ronde.
Pour bac de douche de 800 à 900 mm.

BZ00

• Kit Hip-zac per box doccia in nicchia
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.

• Kit Hip-zac para box ducha de nicho desde
1200 a 1800mm. Secciòn redonda.

• Hip Zac recess kit 1200-1800mm. Round section.

• Beschlagset Rund Hip Zac für Nischendusche
mit Wannenabmessung 1200÷1800mm.

• Kit HipZac pour cabine de douche en niche
de 1200 à 1800 mm. Section ronde.BZ03

•  Kit Hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.

• Kit Hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn redonda.

• Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-1800mm.
Round section.

• Beschlagset Rund Hip Zac für U-Dusche
Wand-Wand mit Länge 1200÷1800mm.

• Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à
1800 mm à 2 panneaux fixes en verre. Section ronde.BZ06

• Kit Hip-zac per box doccia con 1 spalla in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.

• Kit Hip-zac para box ducha: un lado en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn redonda.

• Hip Zac kit with 1 fixed glass panel 1200-1800mm.
Round section.

• Beschlagset Rund Hip Zac für Eckdusche
Glas-Glas mit einem Seitenteil Länge 1200÷1800mm.

• Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à
1800 mm à un panneau fixe en verre. Section ronde.BZ07

• Kit Hip-zac ad angolo. Sezione quadra.
Per piatto 800÷900mm.

• Kit Hip-zac angular. Sección cuadra.
Plato ducha 800÷900mm. 

• Hip Zac corner kit. Square section.
Shower tray size 800÷900mm.

• Beschlagset Vierkant Hip Zac für Eckdusche
mit Wannenabmessung 800÷900mm.

• Kit HipZac d’angle. Section carrée.
Pour bac de douche de 800 à 900 mm.BZQ0

• Kit Hip-zac per box doccia in nicchia
da 1200 a 1800mm. Sezione quadra.

• Kit Hip-zac para box ducha de nicho
desde 1200 a 1800mm. Secciòn cuadra.

• Hip Zac recess kit 1200-1800mm. Square section.

• Beschlagset Vierkant Hip Zac für Nischendusche
mit Wannenabmessung 1200÷1800mm.

• Kit HipZac pour cabine de douche en niche
de 1200 à 1800 mm. Section carrée.

BZQ3

• Kit Hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione quadra.

• Kit Hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn cuadra.

• Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-1800mm.
Square section.

• Beschlagset Vierkant Hip Zac für U-Dusche
Wand-Wand mit Länge 1200÷1800mm.

• Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à
1800 mm à 2 panneaux fixes en verre. Section carréeBZQ6

• Kit Hip-zac per box doccia con 1 spalla in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione quadra.

• Kit Hip-zac para box ducha: un lado en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn cuadra. 

• Hip Zac kit with 1 fixed glass panel 1200-1800mm.
Square section.

• Beschlagset Vierkant Hip Zac für Eckdusche
Glas-Glas mit einem Seitenteil Länge 1200÷1800mm.

• Kit Hip-Zac pour cabine de douche de 1200 à 1800 mm
à 1 panneau fixe en verre. Section carrée.BZQ7

Kit HIP-ZAC
sistema / system

SISTEMA SCORREVOLE - SEZIONE TONDA
SISTEMA CORREDERO - SECCIÓN REDONDA
SLIDING SYSTEM - ROUND SECTION
SCHIEBETÜRSYSTEM - BESCHLAGSET RUND
SYSTEME COULISSANT - SECTION RONDE

SISTEMA SCORREVOLE - SEZIONE QUADRA
SISTEMA CORREDERO - SECCIÓN CUADRA
SLIDING SYSTEM - SQUARE SECTION
SCHIEBETÜRSYSTEM - BESCHLAGSET VIERKANT
SYSTEME COULISSANT - SECTION CARRÉE
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serie POLYMER

 • Angolare muro-vetro per box doccia.

• Angular pared-vidrio para box ducha.
 
• Angular fitting wall to glass for shower boxes.

• Winkelverbinder Wand-Glas für Dusche.

• Cornière mur-verre pour cabine de douche.

485E13

serie POLYMER

• Angolare vetro-vetro per box doccia.

• Angular vidrio-vidrio para box ducha.
 
• Angular fitting glass to glass for shower boxes.

• Winkelverbinder Glas-Glas für Dusche.

• Cornière verre-verre pour cabine de douche.

485E53

• Angolare muro-vetro.

• Angular pared-vidrio. 

• Angular fitting wall to glass.

• Winkelverbinder Glas-Wand.

• Equerre de douche mur / verre.

4410

• Angolare vetro-vetro 90°.

• Angular vidrio-vidrio 90°. 

• Angular fitting glass to glass 90°.

• Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

• Equerre de douche verre / verre 90°.

4411

• Angolare muro-vetro regolabile.

• Angular regulable pared-vidrio.

• Adjustable angular fitting wall to glass.

• Kleiner einstellbarer Winkelverbinder Glas-Wand.

• Cornière mur / verre réglable.

4428

• Angolare vetro-vetro regolabile.

• Angular vidrio-vidrio regulable. 

• Adjustable angular fitting glass to glass.

• Kleiner einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas.

• Cornière verre / verre réglable.

4429

• Angolare piccolo muro-vetro.

• Angular pequeño pared-vidrio. 

• Small angular fitting wall to glass.

• Kleiner Winkelverbinder Glas-Wand.

• Equerre de douche mur / verre.

4414

• Angolare piccolo vetro-vetro 90°.

• Angular pequeño vidrio-vidrio 90°.

• Small angular fitting glass to glass 90°.

• Kleiner Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

• Equerre de douche verre / verre 90°.

4415

• Morsetto piccolo per box doccia.

• Fijación pequeña para box ducha. 

• Small clamp for shower boxes.

• Kleiner Glasklemmhalter für Duschen.

• Petite pince pour cabine de douche en verre.

4500

attacchi / connections

ANGOLARI E MORSETTI
ANGULAR Y FIJACIÒN
ANGULAR FITTING AND CLAMPS
WINKELVERBINDER UND GLASKLEMMHALTER
CORNIERES ET PINCES
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• Barra fermavetro muro-vetro fisso.

• Barra refuerzo pared-vidrio fijo.

• Stabilising bar wall-fixed glass.

• Stabilisationsstange Wand-Glas.

• Barre de renfort fixe mur / verre.

5F01A

• Barra fermavetro vetro-vetro per due fissi.

• Barra refuerzo vidrio-vidrio para dos vidrios fijos.

• Stabilising bar glass-glass for 2 fixed panels.

• Stabilisationsstange Glas-Glas.

• Barre de renfort verre / verre.

5F04

• Accessorio a “T” per fermavetro.

• Acesorio a “T” para barra refuerzo.

• “T” accessory for stabilising bar.

• Zubehörteil für Stabilisierungsstange.

• Accessoire en “T” pour vitrage.

5F01T

• Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione quadra. 

• Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Secciòn cuadrada. 

• Stabilising bar wall-fixed glass. Square section. 

• Stabilisationsstange Eckig Wand-Glas 45°.

• Barre de renfort mur / verre fixe. Section carrée.

5F22

• Barra fermavetro 45°muro-vetro fisso.

• Barra refuerzo pared-vidrio fijo 45°.

• Stabilising bar 45°. Wall-fixed glass. 

• Stabilisierungsstange bei 45°. Wand- festes Glas. 

• Barre de renfort 45° mur-verre fixe.

5F08

• Barra fermavetro 45°muro-vetro fisso lungo.

• Barra refuerzo larga pared-vidrio fijo 45° .
 
• Stabilising bar 45°. Wall-fixed glass. 

• Stabilisierungsstange bei 45°. Wand- festes Glas.

• Barre de renfort longue 45° mur-verre fixe.

5F10

• Guarnizioni: a palloncino, deviatore, battuta,
magnetici e in inox.

• Perfil: de goma, desviador, batiente,
magnetico y en inox. 

• Seals: balloon, diverting, stop, 
magnetic and in stainless steel.

• Streifdichtungen Wasserabweisprofile Seitliche
Dichtungsprofile Anschlagdichtungen
Fingerklemmschutzprofil, Eckanschlagprofil Frontan-
schlagprofil Magnet-Türdichtprofile Edelstahl U-Profil.

• Large choix de joints disponibles:
à ballon, magnétique, inox.

consultare catalogo tecnico
consult technical catalogue

attacchi / connections

BARRE FERMAVETRO E GUARNIZIONI
BARRA REFUERZO Y PERFIL
STABILISING BARS AND SEALS
STABILISATIONSSTANGE UND PROFILE
BARRE DE RENFORT ET JOINTS
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complementi / complements

POMOLI E MANIGLIE
POMOS Y TIRADORES
KNOBS AND HANDLES
KNÖPFE UND STOSSGRIFFE
POIGNEES ET POIGNEES BOUTON

Ø 25 mm

• Coppia pomoli. Diametro 25mm.

• Juego de pomos. Diámetro 25mm. 

• Pair of knobs. Diameter 25mm

• Türknopfpaar Durchmesser 25mm.

• Poignée double diamètre 25 mm5400

• Coppia pomoli 20x20mm.

• Juego de pomos 20x20mm. 

• Pair of knobs 20x20mm.

• Türknopfpaar 20x20mm.

• Poignée double carrée 20 x 20 mm

5Q12

• Coppia pomoli. 

• Juego de pomos.
 
• Pair of knobs.

• Türknopfpaar quadratisch.

• Couple de boutons.

506W30

Ø 60 mm

• Coppia pomoli in legno. Diametro 60mm.

• Juego de pomos en madera. Diámetro 60mm.
 
• Pair of wooden knobs. Diameter 60mm.

• Paar gerade Holzknöpfe. Durchmesser 60mm.

• Couple de bouton en ligne. Diamètre 60mm..

5006BT

• Coppia maniglioni dritti, sezione quadra.
Interasse 254mm.

• Juego de tiradores, sección cuadra.
Distancia entre ejes 254mm.

• Pair of handles, square section.
Centre distance 254mm. 

• Gerades Stoßgriffpaar, quadratische Ausführung.
Achsenabstand 254mm.

• Couple de poignées droites, section carrée.
Entraxe 254mm.502W30

• Angolare piccolo muro-vetro.

• Angular pequeño pared-vidrio. 

• Small angular fitting wall to glass.

• Kleiner Winkelverbinder Glas-Wand.

• Equerre de douche mur / verre.

504W30

Ø 14 mm

• Coppia maniglioni dritti. Interasse 192mm.
Acciaio inox.

• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 192mm.
Acero inoxidable.

• Pair of handles. Centre distance 192mm.
Stainless steel.

• Türstoßstangengriffpaar. Achsabstand 192mm.
Edelstahl. 

• Poignée double en acier inoxydable. Entraxe 192 mm.

5H01

Ø 14 mm

• Coppia maniglioni dritti. Interasse 250mm.
Acciaio inox.

• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 250mm.
Acero inoxidable.

• Pair of handles. Centre distance 250mm.
Stainless steel.

• Türstoßstangengriffpaar. Achsabstand 250mm.
Edelstahl. 

• Poignée double en acier inoxydable. Entraxe 250mm.

5H03
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cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90° -90°
• Coppia di corpi cerniere oleodinamiche superiore e inferiore, integrate di freno e rego-
lazioni della velocità di chiusura.

• Juego de cuerpos para bisagra hidráulica superior e inferior, integradas con de freno y 
ajuste de velocidad de cierre y de disparo final de la puerta. 

•  Pair of hydraulic upper and lower hinge – bodies only, integrated withbrake, closing 
speed & final latch adjustments. .

• Paar obere und untere hydraulische Scharnierkörper, integrierte mit Bremse, Fest-
stellung der Türschließgeschwindigkeit und Feststellung der Endauslösung der Tür. 

• Paire de corps de charnière hydrauliques supérieurs et inférieurs, intégrés avec frein 
et réglage de la vitesse de fermeture et de verrouillage.

VT 150E00

• Coppia di copertine sagomate superiore e inferiore per art.150E00

• Juego de tapas trapezoidal superiores e inferiores para art.150E00

• Set of upper and lower trapezoidal covers for art.150E00

• Oberes und unteres Trapezforming Kappenset für art.150E00

• Paires de couvercles trapézoïdal superieurs et inferieurs pour art.150E00. 

VT 150E10 C

• Coppia di copertine squadrate superiore e inferiore per art.150E00

• Juego de tapas rectangularl superiores e inferiores para art.150E00

• Set of upper and lower rectangular covers for art.150E00

• Oberes und unteres Rechtecking Kappenset für art.150E00

• Paires de couvercles rectaingulaire superieurs et inferieurs pour art.150E00. 

VT 150E30 C

PER PORTE PESANTI
PARA PUERTAS PESADAS
FOR HEAVY DOORS
 FÜR SCHWERE TÜREN
 POUR PORTES LOURDES

VERTO
0° IN

TE
RN

AL & EXTERNAL
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cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

SI INSTALLA A MURO O LEGNO E SU STIPITI CON PROFILO IN BATTUTA
SE INSTALA A PARED, A MADERA O CON PUERTAS CON PERFIL Y TOPE
MAY BE FIXED TO WALL, WOOD OR PROFILES WITH A STOP
MAN KANN ES AN DER WAND, HOLZ ODER AUF TÜREN MIT RAHMEN INSTALLIEREN
ELLE PEUT ÊTRE INSTALLÉE SUR MUR, BOIS OU PROFILS AVEC STOP

EVO

• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, con velocità di chiusura re-
golabile e controllo costante di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. 
Si installa su porte con profilo in battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.

• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta con tope; regulación de ve-
locidad de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°.Se instala en puertas con perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 
y 50 mm.

• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with adjustable closing speed and 
constant braking control; the door opens up to 180°. Installed on doors with a profile on 
a stop. Jamb depth from 30 to 50 mm.

• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit regulierbar Schließgeschwin-
digkeit und konstanter Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. Man kann es 
auf Türen mit Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

• Charnière hydraulique verre-mur pour porte à butée avec contrôle constant de la vi-
tesse de fermeture :fermeture, ce qui permet une ouverture de la porte jusqu’à 180°. 
S’installe sur profil de porte. Profondeur du jambage de 30 à 50 mm.

EV 835E10N
STOP :  +90° +180°

EV 835E11N
STOP :  +180°

• Cerniera oleodinamica vetro-vetro per porte in battuta, con velocità di chiusura re-
golabile e controllo costante di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. 
Si installa su porte con profilo in battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.

• Bisagra automática hidráulica vidrio-vidrio para puerta con tope; regulación de ve-
locidad de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. Se instala en puertas con perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 
y 50 mm.

• Hydraulic hinge glass to glass for doors with stop, with adjustable closing speed and 
constant braking control; the door opens up to 180°. Installed on doors with a profile on 
a stop. Jamb depth from 30 to 50 mm.

• Hydraulikband Glas-Glas für Anschlagtüren, mit regulierbar Schließgeschwindigkeit 
und konstanter Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. Man kann es auf 
Türen mit Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

• Charnière hydraulique verre-mur pour porte en butée, avec vitesse de fermeture 
réglable et contrôle constant constant du freinage;; permet une ouverture de la porte à 
180°. S’installe sur profil de porte. Profondeur de jambage de 30 à 50 mm.

EV 835E50
STOP :  +90° +180°

EV 835E51
STOP :  +180°

IN
TE

RN

AL & EXTERNAL



31

Po
rt

e 
• 

Pu
er

ta
s 

• 
Do

or
s 

• 
Tü

re
n 

• 
Po

rt
es

PRODUCTS OVERVIEW



Po
rt

e 
• 

Pu
er

ta
s 

• 
Do

or
s 

• 
Tü

re
n 

• 
Po

rt
es

PRODUCTS OVERVIEW

32

cerniere libere / free hinges

SENZA AUTOMATISMO DI CHIUSURA E SENZA FRENO ANTIVENTO
SIN MECANISMO AUTOMÁTICO DE CIERRE Y SIN FRENO ANTI-VIENTO
 WITHOUT CLOSING AUTOMATISM AND ANTI-WIND BRAKE
OHNE SELBSTSCHLIESSMECHANISMUS, UND OHNE BREMSE GEGEN WINDEINFLÜSSE
SANS MÉCANISME DE FERMETURE ET SANS FREINAGE À L’OUVERTURE (VENT)

EVO SOL

• Cerniera libera vetro-muro per porte in battuta. Da abbinare con 
835E10N-835E11N. Si installa su porte con profilo in battuta. Profon-
dità stipite  da 30 a 50 mm.

• Bisagra libre pared-vidrio para puertas con tope. Para utilizar junto con 
835E10N-835E11N. Se instala en puertas con perfil con batida. Profun-
didad estípite entre 30 y 50 mm.

• Free hinge wall-glass for doors with stop. To be matched with 
835E10N-835E11N. Installed on doors with a profile on a stop. Jamb 
depth from 30 to 50 mm.

• Freies Band Glas-Wand für Anschlagtüren. Zur Kombination mit 
835E10N-835E11N Man kann es auf Türen mit Rahmen benutzen. Pfo-
stentiefe von 30 bis 50 mm.

• Charnière libre verre-mur pour porte à butée. A combiner avec les 
références 835E10N-835E11N. S’installe sur porte à butée avec profil. 
Profondeur de jambage 30 à 50 mm.EV 835E10NSOL

• Cerniera libera vetro-vetro per porte in battuta.
Da abbinare con 835E50-835E51.

• Bisagra libre vidrio-vidrio para puertas con tope.
Para utilizar junto con 835E50-835E51.

• Free hinge glass-glass for doors with stop.
To be matched with 835E50-835E51.

• Freies Band Glas-Glas für Anschlagtüren.
Zur Kombination mit 835E50-835E51.

• Charnière libre verre contre verre pour porte avec butée.
A combiner avec les références 835E50-835E51.

EV 835E50SOL
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cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

COMPLETAMENTE “NASCOSTA” NEL PROFILO
COMPLETAMENTE ESCONDIDA DENTRO EL PERFIL
COMPLETELY HIDDEN INTO THE PROFILE
 KOMPLETT IM RAHMEN INTEGRIERT IST
« DISPARAÎTRE » COMPLÈTEMENT DANS LE PROFIL

VERTO

STOP :  +90°
• Cerniera oleodinamica a terra a scomparsa. Per porte con frame in 
battuta. Velocità di chiusura regolabile e controllo costante di frenatu-
ra; permette un’apertura porta fino a 180°. Stop a +90°, anche a 180° 
secondo progetto parete.

• Bisagra hidráulica oculta de suelo. Para puertas batientes con marco. 
Velocidad de cierre ajustable y control de frenado constante; permite 
abertura de puerta hacia 180°. Stop a + 90°, también a 180° depen-
diendo del proyecto de pared.

• Hidden bottom hydraulic hinge. For framed doors with a stop. Adju-
stable closing speed and constant braking control; the door opens up to 
180°. Stop at +90°, and at +180° according to wall project.

• Einklappbares Bodenhydrauilkband. Für Anschlagtüren mit Rahmen. 
Regulierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter Kontrolle der 
Bremsung. Öffnung der Tür bis 180°. Feststellung +90° und +180° 
(nach Wandprojekt).

• Charnière hydraulique inférieure rétractable pour portes avec profil 
d’arrêt. Contrôle constant de la vitesse de fermeture; elle permet une 
ouverture de la porte jusqu’à 180°. Arrêt à +90°, mais aussi à +180° 
selon le type de paroi.VT 845E10

• Cerniera superiore a scomparsa. Per porte con frame in battuta.
Da abbinare con 845E10.

• Bisagra superior oculta. Para puertas batientes con marco.
Combinable con 845E10.

• Hidden top hinge. For framed doors with a stop.
To be matched with 845E10.

• Einklappbares Oberband. Für Anschlagtüren mit Rahmen.
Zur Kombination mit 845E10.

• Charnière supérieure rétractable pour portes avec profil d’arrêt.
Elle s’accompagne de l’art.845E10.

VT 835E50SOL
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BILOBA
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

COMPLETA ASSENZA DI VITI A VISTA E UNA NUOVA COPERTINA LINEARE E RIGOROSA
AUSENCIA TOTAL DE TORNILLOS VISIBLES Y UNA NUEVA CUBIERTA LINEAL Y RIGUROSA
COMPLETE ABSENCE OF VISIBLE SCREWS AND A NEW LINEAR AND RIGOROUS COVER
VÖLLIGE FEHLEN SICHTBARER SCHRAUBEN UND EINE NEUE LINEARE UND STRENGE ABDECKUNG AUS
ABSENCE TOTALE DE VIS APPARENTES ET UN NOUVEAU COUVERCLE LINÉAIRE ET RIGOUREUX

0°

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di chiusura dell’anta
e regolazione del punto 0. Adatta anche per porte in battuta.

• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de velocidad de cierre de la puerta
y ajuste del punto 0°. Adecuada por puertas con tope.

• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of the door  and zero
point adjustability. Suitable for doors with stop.

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit und
0°-Punkt-Regulierung. Einseitige Wandbefestigung für Anschlagtüren geeignet.

• Charnière hydraulique avec réglage de fermeture du battant et réglage
du point 0. Egalement adapté aux portes avec butées.

BL 8910

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica (aletta spostata) con regolazione delle velocità di
chiusura dell’anta e regolazione del punto 0.  Adatta anche per porte in battuta.

• Bisagra cierra puerta hidráulica (con aleta desplazada) con ajuste de velocidad
de cierre de la puerta y ajuste del punto 0°.  Adecuada por puertas con tope.

• Hydraulic hinge (with offset fixing wing) with adjustment of the
closing speed of the door and zero point adjustability.  Suitable for doors with stop.

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit und
0°-Punkt-Regulierung. Einseitige Wandbefestigung für Anschlagtüren geeignet.

• Charnière hydraulique (pattes de fixation déportées à 180°)
avec réglage de la vitesse de fermeture du battant et réglage du point 0.
Egalement adapté aux portes avec butées. 

BL 8911
STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione delle velocità di
chiusura dell’anta e regolazione del punto 0.  Adatta anche per porte in battuta.

• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio – vidrio 180°) con ajuste de velocidad
de cierre de la puerta y ajuste del punto 0°. Adecuada por puertas con tope.

• Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of the closing speed
of the door and zero point adjustability. Suitable for doors with stop.

• Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit 
und 0°-Punkt-Regulierung. Für Anschlagtüren geeignet.

• Charnière hydraulique (verre-verre 180°) avec réglage de la vitesse de fermeture
du battan et réglage du point 0. Egalement adaptée aux portes avec butée.

BL 8915
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BILOBA
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità
di chiusura dell’anta. Adatta anche per porte in battuta.

• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de velocidad
de cierre de la puerta.  Adecuada por puertas con tope.

• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of the door.
Suitable for doors with stop.

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit.
Für Anschlagtüren geeignet.

• Charnière hydraulique avec réglage de la vitesse de fermeture
du battant. Egalement adaptée pour les portes avec butée.

BL 8010

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica (aletta spostata) con regolazione delle
velocità di chiusura dell’anta.  Adatta anche per porte in battuta.

• Bisagra cierra puerta hidráulica (con aleta desplazada) con ajuste
de velocidad de cierre de la puerta. Adecuada por puertas con tope.

• Hydraulic hinge (with offset fixing wing) with adjustment of the
closing speed of the door.  Suitable for doors with stop.

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit.
Einseitige Wandbefestigung für Anschlagtüren geeignet.

• Charnière hydraulique (pattes de fixation déportées à 180°) avec réglage
de la vitesse de fermeture du battant. Egalement adapté aux portes avec butées. 

BL 8011
STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione
delle velocità di chiusura dell’anta. Adatta anche per porte in battuta.

• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio – vidrio 180°) con ajuste de
velocidad de cierre de la puerta. Adecuada por puertas con tope.

• Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of the closing
speed of the door. Suitable for doors with stop.

• Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der
Türschließgeschwindigkeit. Für Anschlagtüren geeignet.

• Charnière hydraulique (verre-verre 180°) avec réglage de la vitesse
de ferme- ture du battant. Egalement adaptée aux portes avec butée.

BL 8015
STOP :  0 +90°
• Cerniera oleodinamica (aletta spostata) con regolazione
delle velocità di chiusura dell’anta. Adatta per porte in battuta.

• Bisagra cierra puerta hidráulica (con aleta desplazada) con ajuste
de velocidad de cierre de la puerta. Adecuada por puertas con tope.

• Hydraulic hinge (with offset fixing wing) with adjustment of the
closing speed of the door. Suitable for doors with stop.

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit.
Einseitige Wandbefestigung für Anschlagtüren geeignet.

• Charnière hydraulique (pattes de fixation déportées à 180°) avec réglage de
la vitesse de fermeture du battant. Egalement adapté aux portes avec butées.

BL 8060

COLLAUDATA PER OLTRE UN MILIONE DI CICLI E COPERTA DA BREVETTO INTERNAZIONALE
PROBADAS POR MÁS DE UN MILLÓN DE CICLOS Y CUBIERTA POR UNA PATENTE INTERNACIONAL
TESTED FOR MORE THAN ONE MILLION CYCLES AND IS COVERED BY INTERNATIONAL PATENT
GETESTET ÜBER EINE MILLIONEN ÖFFNUNGS-UND SCHLIESSZYKLEN UND INTERNATIONAL PATENT GESCHÜTZT
LLE A ÉTÉ TESTÉE POUR PLUS D'UN MILLION DE CYCLES ET EST COUVERTE PAR UN BREVET INTERNATIONAL
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cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

BILOBA

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di chiusura 
dell’anta e regolazione del punto 0. Corpo interno anodizzato, ossida-
zione profonda (20 micron) e copertina esterna in acciaio inox AISI 316. 

• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de velocidad de cierre de la 
puerta y ajuste del punto 0°. Cuerpo interior anodizado con tratamiento de 
oxidación con alto espesor(20 micron) y tapa exterior en acero inox AISI 316.

• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of the door  and 
zero point adjustability. Inner body is anodized with the special deep oxi-
dation (20 micron) and cover made of stainless steel AISI 316. 

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit 
und 0°-Punkt-Regulierung. Der innere Körper ist eloxiert mit Die Sonde-
roxydationsbehandlung (20 Mikron). Abdeckungen aus Edelstahl AISI 316. 

• Charnière hydraulique avec réglage de fermeture du battant et réglage 
du point 0. Partie interne anodisée avec traitement d’oxydation profon-
de (20 micron) et capot externe en acier inox AISI 316. 

BL 8010BTJC

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione delle velocità 
di chiusura dell’anta e regolazione del punto 0. Corpo interno anodizzato, 
ossidazione profonda (20 micron) e copertina esterna in acciaio inox AISI 
316. 

• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio-vidrio 180°) con ajuste de veloci-
dad de cierre de la puerta y ajuste del punto 0°. Cuerpo interior anodizado 
con tratamiento de oxidación con alto espesor(20 micron) y tapa exterior en 
acero inox AISI 316.

• Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of the closing 
speed of the door  and zero point adjustability. Inner body is anodized 
with the special deep oxidation (20 micron) and cover made of stainless 
steel AISI 316. 

• Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der Türschließge-
schwindigkeit und 0°-Punkt-Regulierung. Der innere Körper ist eloxiert 
mit Die Sonderoxydationsbehandlung (20 Mikron). Abdeckungen aus 
Edelstahl AISI 316. 

• Charnière hydraulique (verre-verre 180°) avec réglage de fermeture du 
battant et réglage du point 0. Partie interne anodisée avec traitement 
d’oxydation profonde (20 micron) et capot externe en acier inox AISI 316. 

BL 8015BTJC

CORPO INTERNO COMPLETAMENTE ANODIZZATO. COPERTINA ESTERNA IN ACCIAIO INOX AISI 316
CUERPO INTERIOR COMPLETAMENTE ANODIZADO. TAPA EXTERIOR EN ACERO INOX AISI 316
COMPLETELY ANODIZED INNER BODY. COVERS MADE OF STAINLESS STEEL AISI 316
GRUNDKÖRPER KOMPLETT ELOXIERT. VERKLEIDUNG MIT ABDECKUNGEN AUS EDELSTAHL AISI 316
CORPS INTERIEUR ANODISE. CACHE EXTERIEUR EN INOX 316

0°



39

Po
rt

e 
• 

Pu
er

ta
s 

• 
Do

or
s 

• 
Tü

re
n 

• 
Po

rt
es

PRODUCTS OVERVIEW

BILOBA
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera idraulica vetro-muro con automatismo di chiusura integrato.
Regolazione allineamento 0° ±3°.

• Bisagra oleodinámica vidrio-muro con automatismo de cierre integrado.
Regulación de ajuste 0° ±3°.

• Glass-wall hydraulic hinge with integrated closing automatism.
Alignment adjustable to 0° ±3°.

• Hydraulikband Glas/Wand mit integriertem Türschließer.
Richtungsregelierung 0° ±3°.

• Charnière hydraulique verre-mur avec système de fermeture automatique 
intégré. Alignement réglable de 0° jusqu’à + 3°. 

BL 825E00

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera idraulica vetro-muro con automatismo di chiusura integrato.
Aletta spostata. Regolazione allineamento 0° ±3°.

• Bisagra oleodinámica vidrio-muro con automatismo de cierre integrado.
Aleta desplazada. Regulación de ajuste 0° ±3°.

• Glass-wall hydraulic hinge with integrated closing automatism.
Off-set wing. Alignment adjustable to 0° ±3°.

• Hydraulikband Glas/Wand mit integriertem Türschließer
Verschiestenflosse.  Richtungsregelierung 0° ±3°.

•  Charnière hydraulique verre-mur, à encrage non symétrique, avec système
de fermeture automatique intégré. Alignement réglable de 0° jusqu’à + 3°.

BL 825E10
STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera idraulica Vetro-Vetro con automatismo di chiusura integrato.
Regolazione allineamento 0° ±3°.

• Bisagra oleodinámica vidrio-vidrio con automatismo de cierre integrado.
Aleta desplazada. Regulación de ajuste 0° ±3°.

• Hydraulic glass-glass hinge with integrated closing automatism.
Off-set wing. Alignment adjustable to 0° ±3°.

• Hydraulikband Glas/Glas mit integriertem Türschließer
Verschiestenflosse. Richtungsregelierung 0° ±3°.

• Charnière hydraulique verre-verre, à encrage non symétrique, avec système
de fermeture automatique intégré. Alignement réglable de 0° jusqu’à + 3°.

BL 825E50

0°
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cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

APPLICAZIONI A BILICO - FRENO INTEGRATO
APLICACIONES BASCULANTE - FRENO INTEGRADO
PIVOT APPLICATION - BRAKE INCLUDING
ECKMONTAGE ODER VERSETZTE MONTAGE - MIT BREMSE
APPLICATION EN PIVOT - AVEC FREIN

APPLICAZIONI A BILICO - SENZA FRENO
APLICACIONES BASCULANTE - SIN FRENO
PIVOT APPLICATION - WITHOUT BRAKE
ECKMONTAGE ODER VERSETZTE MONTAGE - OHNE BREMSE
APPLICATION EN PIVOT - SANS FREIN

VERTO

VERTO NF

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera oleodinamica, integrata di freno e regolazioni della velocità di chiusura e del-
lo scatto finale dell’anta. Abbinabile anche con tutti i patch fittings della serie Maxima. 
Utilizzabile anche per applicazioni pivottanti. 

• Bisagra automatica hidráulica, integrada de freno y ajuste de velocidad de cierre y 
de disparo final de la puerta. Combinable con todos los herrajes producidos de serie 
Maxima. Utilizable tambien en aplicaciónes con “punto de giro”. 

•  Hydraulic hinge including brake, closing speed & final latch adjustments. Can be 
combined with all patch fittings of the Maxima series. Useful also for pivoting appli-
cations. 

• Hydraulikscharnier mit Bremse, Feststellung der Türschließgeschwindigkeit und 
Feststellung der Endauslösung der Tür. Passend zu allen Produkten der Maxima Serie. 
Auch für schwenkenden Installierungen geeignet. 

• Charnière hydraulique, avec frein et réglage de la vitesse de fermeture et de verrouil-
lage. Combinable avec toutes les fixations de raccord de la série Maxima. Utilisable pour 
application pivo tante.VT 101E10

0°

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera oleodinamica senza freno, integrata di regolazioni della velocità di chiusura e 
dello scatto finale dell’anta. Abbinabile anche con tutti i patch fittings della serie Maxi-
ma. Utilizzabile anche per applicazioni pivottanti. S.

• Bisagra automatica hidráulica sin freno, integrada ajuste de velocidad de cierre y de 
disparo final de la puerta. Combinable con todos los herrajes producidos de Maxima 
serie. Utilizable tambien en aplicaciónes con “punto de giro”. Stop a 0° +90° -90

• Hydraulic hinge without brake but with closing speed & final latch adjustments. Can 
be combined with all patch fittings of the Maxima series. Useful also for pivoting ap-
plications. 

• Hydraulikband ohne Bremse jedoch mit Regulierung der Schließgeschwindigkeit des 
Endschwunges und der Nulllage. Passend zu allen Produkten der Maxima-Serie. Auch 
für versetzen Einbau geeignet. 

• Charnière hydraulique sans frein, avec régulation de la vitesse de fermeture et de 
verrouillage. Egalement compatible avec toutes les charnières et pentures de la série 
Maxima. Utilisable pour application pivotante. VT 101E10NF

0°

IN
TE

RN

AL & EXTERNAL
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PRODUCTS OVERVIEW

• Cerniera superiore.

• Bisagra superior.
 
• Top hinge.

• Oberes Band.

• Charnière supérieure.

VT 100E20

• Attacco sopraluce per art.100E20.

• Enganche de giro montante para art.100E20.

• Transom link fitting for item 100E20.

• Kupplung für Oberlichtfenster für art.100E20.

• Imposte art.100E 20.

VT 100E25

• Piastrina per attacco a muro per art.100E25.

• Accesorio para la fijación a pared para art.100E25.

• Wall fixing accessory for item 100E25.

• Zubehör für Wandfixierung für Art.100E25.

• Plaque pour montage mural art.100E25.

VT A100E40
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PRODUCTS OVERVIEW
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VERTO
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera oleodinamica con chiusura automatica a velocità preimpostata, non modi-
ficabile. Abbinandola con cerniera superiore dedicata, è possibile ridurre la velocità di 
chiusura di pochi secondi.

• Bisagra hidráulica con cierre automático con velocidad de cierre predeterminada, no 
modificable. También apta para puertas con tope. Combinando la bisagra con la bisagra 
superior dedicada, es posible reducir la velocidad de cierre de unos segundos.

• Hydraulic hinge with predetermined, non-modifiable  automatic closing. Suitable for 
doors with a stop as well. Combining the lower hinge with the upper one allows the 
reduction of closing speed of some seconds.

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit und vorein-
gestellte Geschwindigkeit. In Kombination mit dem oberen Band   106E20/27, es ist 
möglich, die Türschließgeschwindigkeit,um einige Sekunden zu reduzieren.

• Charnière hydraulique avec système de fermeture intégré et vitesse préréglée, non 
modifiable. Arrêt à 0°, +90° et -90°. Avec la charnière supérieure 106e20/27, il est pos-
sible de réduire la vitesse de fermeture en quelques secondes.

VT 106E10

• Cerniera superiore con piletta e dispositivo frenante integrato.
Da abbinare con cerniera inferiore art.106E10.

• Bisagra superior con punto de giro y dispositivo de freno integrado.
Utilizar en combinación con la bisagra inferior, art. 106E10.
 
• Upper hinge with pivot and integrated braking system.
To be used in combination with lower hinge art. 106E10.

• Oberes Band mit Zapfen und integriertem Bremsmechanismus. 
In Kombination mit dem unterem Band art. 106E10.

• Charnière supérieure avec axe et système de fermeture intégré.
A utiliser en association avec la charnière inférieure art.106E10.

VT 106E20/27

0°

COVER AD AGGANCIO RAPIDO IN ACCIAIO INOX
TAPAS EN ACERO INOXIDABLE CON ENGANCHE RÁPIDO
QUICK-FIXATION COVERS IN STAINLESS STEEL.
KAPPEN AUS EDELSTAHL MIT SCHNELLKUPPLUNG
CAPOTS EN INOX AVEC MONTAGE RAPIDE
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PRODUCTS OVERVIEW

VERTO
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90°-90°

• Coppia di cerniere oleodinamiche superiore e inferiore, in-
tegrate di freno e regolazioni della velocità di chiusura. Stop 
a 0° +90° -90°.

• Juego de bisagra hidráulica superior e inferior, integradas 
con de freno y ajuste de velocidad de cierre y de disparo final 
de la puerta. Stop a 0° +90° -90°.

•  Pair of hydraulic upper and lower hinge, integrated 
withbrake, closing speed & final latch adjustments. Stop at 
0° +90° -90°.

• Paar obere und untere hydraulische Scharniere, integrierte 
mit Bremse, Feststellung der Türschließgeschwindigkeit 
und Feststellung der Endauslösung der Tür. Feststellung bei 
0°+90°-90°. 

• Paire de charnière hydrauliques supérieurs et inférieurs, 
intégrés avec frein et réglage de la vitesse de fermeture et 
de verrouillage. Arrêt à 0°, +90° et -90°.

VT 8200

PER PORTE PESANTI
PARA PUERTAS PESADAS
FOR HEAVY DOORS
 FÜR SCHWERE TÜREN
 POUR PORTES LOURDES

0° IN
TE

RN

AL & EXTERNAL
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PRODUCTS OVERVIEW

44

VERTO
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  0 +90°-90°
• Cerniera oleodinamica con chiusura automatica a velocità preimpostata, non mo-
dificabile. Abbinandola con cerniera superiore dedicata, è possibile ridurre la velocità 
di chiusura di pochi secondi.

• Bisagra hidráulica con cierre automático con velocidad de cierre predeterminada, 
no modificable. También apta para puertas con tope. Combinando la bisagra con 
la bisagra superior dedicada, es posible reducir la velocidad de cierre de unos se-
gundos.

• Hydraulic hinge with predetermined, non-modifiable  automatic closing. Suitable 
for doors with a stop as well. Combining the lower hinge with the upper one allows 
the reduction of closing speed of some seconds.

• Hydraulikscharnier mit Feststellung der Türschließgeschwindigkeit und vorein-
gestellte Geschwindigkeit. In Kombination mit dem oberen Band   106E20/27, es ist 
möglich, die Türschließgeschwindigkeit,um einige Sekunden zu reduzieren.

• Charnière hydraulique avec système de fermeture intégré et vitesse préréglée, 
non modifiable. Arrêt à 0°, +90° et -90°. Avec la charnière supérieure 106e20/27, il 
est possible de réduire la vitesse de fermeture en quelques secondes.VT 107E40

• Cerniera superiore con piletta e dispositivo frenante integrato.
Da abbinare con cerniera inferiore art.107E40.

• Bisagra superior con punto de giro y dispositivo de freno integrado.
Utilizar en combinación con la bisagra inferior, art. 107E40.
 
• Upper hinge with pivot and integrated braking system.
To be used in combination with lower hinge art. 107E40.

• Oberes Band mit Zapfen und integriertem Bremsmechanismus. 
In Kombination mit dem unterem Band art. 107E40.

• Charnière supérieure avec axe et système de fermeture intégré.
A utiliser en association avec la charnière inférieure art.107E40.

VT 107E42/47

0°

PER PORTE INTELAIATE -  COMPLETAMENTE NASCOSTA NELLA PORTA
PARA PUERTAS CON MARCO - COMPLETAMENTE ESCONDIDA DENTRO DE LA PUERTA
FOR FRAMED DOORS - COMPLETELY HIDDEN IN THE DOOR
FÜR RAHMENTÜREN - KOMPLETT VERSTECKTE
POUR PORTES AVEC PROFIL - COMPLÈTEMENT CACHÉ
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PRODUCTS OVERVIEW

EVO
cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

STOP :  +90°+180°
• Cerniera oleodinamica per frame e per porte in battuta, con velocità di chiusura re-
golabile e controllo costante di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. 
Si installa su porte con profilo in battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.

• Bisagra automática hidráulica para perfil y puerta con tope; regulación de velocidad de 
cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta se puede abrir hasta 180°. Se 
instala en puertas con perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 y 50 mm.

• Hydraulic hinge for frames, for doors with stop, with adjustable closing speed and 
constant braking control; the door opens up to 180°. Installed on doors with a profile 
on a stop. Jamb depth from 30 to 50 mm.

• Hydraulikband für Profilanschlagtüren, mit regulierbar Schließgeschwindigkeit und 
konstanter Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. Man kann es auf Türen 
mit Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

• Charnière hydraulique pour profiles en porte à butée avec contrôle constant de la vi-
tesse de fermeture : permet une ouverture de la porte jusqu’à 180°.  S’installe sur profil 
de porte. Profondeur du jambage de 30 à 50 mm.EV 835E40

• Cerniera libera per frame e per porte in battuta. Da abbinare con 835E40.
Si installa su porte con profilo in battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.

• Bisagra libre para perfil y puertas con tope. Para utilizar junto con 835E40.
Se instala en puertas con perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 y 50 mm.

• Free hinge for frames, for doors with stop. To be matched with 835E40.
Installed on doors with a profile on a stop. Jamb depth from 30 to 50 mm.

• Freies Band für Profilanschlagtüren. Zur Kombination mit 835E40.
Man kann es auf Türen mit Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

• Charnière libre pour profile en porte à butée. A combiner avec 835E40.
S’installe sur porte à butée avec profil. Profondeur jambage 30 à 50 mm.

EV 835E40SOL

PER PORTE INTELAIATE -  SI INSTALLA SU STIPITI CON PROFILO IN BATTUTA
PARA PUERTAS CON MARCO - SE INSTALA CON PUERTAS CON PERFIL Y TOPE
FOR FRAMED DOORS - MAY BE FIXED TO PROFILES WITH A STOP
FÜR RAHMENTÜREN - MAN KANN AUF TÜREN MIT RAHMEN INSTALLIEREN
POUR PORTES AVEC PROFIL - ELLE PEUT ÊTRE INSTALLÉE SUR PROFILS AVEC STOP
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PRODUCTS OVERVIEW
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PRODUCTS OVERVIEW

cerniere oleodinamiche / oildynamic hinges

COMPLETAMENTE “NASCOSTA” NEL PROFILO
COMPLETAMENTE ESCONDIDA DENTRO EL PERFIL
COMPLETELY HIDDEN INTO THE PROFILE
 KOMPLETT IM RAHMEN INTEGRIERT IST
« DISPARAÎTRE » COMPLÈTEMENT DANS LE PROFIL

8060WD

STOP :  +90°
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di chiusura 
dell’anta per porte in battuta. È creata per adattarsi a stipiti in legno se-
condo la normativa tedesca: DIN 18251 Classe 4. 

• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de velocidad de cierre de la 
puerta, con tope. Se ha creado para encajar las jambas de madera según 
la legislación alemana: DIN 18251 Clase 4. 

• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of glazing for 
doors with stop. It is born to suit to wooden frames according to the Ger-
man regulation: DIN 18251 Class 4. 

• Hydraulikscharnier mit Einstellung der Türschließgeschwindigkeit bei 
Anschlagtüren. Sie ist für Innenanschlagtüren mit Holzrahmen gemäß 
deutschem Norm DIN 18251 Klasse 4 entstanden. 

•  Charnière hydraulique avec réglage de la vitesse de fermeture du bat-
tant pour porte avec butée. Il est créé pour s’adapter aux jambages en 
bois selon la norme allemande: DIN 18251 classe 4. 

8060WD
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PRODUCTS OVERVIEW

48

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera automatica vetro-vetro 180°.

• Bisagra automática vidrio-vidrio 180°.

• Automatic hinge glass to glass 180°.

• Selbstschließendes Automatikband. Glas-Glas 180°.

• Charnière automatique verre / verre, 180°.

 CO 8635

COLLIO  CO 861 / 863
cerniere automatiche / automatic hinges

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera automatica con aletta spostata.

• Bisagra automática con aleta desplazada.

• Automatic hinge with offset fixing wing.

• Selbstschließendes Automatikband. Einseitige Platte.

• Charnière automatique à platine décalée.

CO 8609

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera automatica.

• Bisagra automática.

• Automatic hinge.

• Selbstschließendes Automatikband. 

• Charnière automatique.

CO 8610

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera automatica vetro-vetro 180°.

• Bisagra automática vidrio-vidrio 180°.

• Automatic hinge glass to glass 180°.

• Selbstschließendes Automatikband. Glas-Glas 180°.

• Charnière automatique verre / verre, 180°.

 CO 8611

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera automatica.

• Bisagra automática.

• Automatic hinge.

• Selbstschließendes Automatikband.

• Charnière automatique.

CO 8630

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera automatica con aletta spostata.

• Bisagra automática con aleta desplazada.

• Automatic hinge with offset fixing wing.

• Selbstschließendes Automatikband. Einseitige Platte.

• Charnière automatique à platine décalée.

CO 8631

0°

AUTOMATISMO DI RITORNO IN CHIUSURA A PARTIRE DA 85°
AUTOMATISMO EN CIERRE ES ACTIVO DESDE 85°
CLOSING MOVEMENT STARTING FROM 85°
AUTOMATIK PATENTIERTE SCHLIESSVORRICHTUNG VON 85°
RETOUR AUTOMATIQUE EN FERMETURE A PARTIR DE 85°
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PRODUCTS OVERVIEW

COLLIO
cerniere a scatto / clicking hinges

• Cerniera vetro-muro per porte in battuta.

• Bisagra vidrio-pared para puertas con tope.
 
• Hinge glass-wall for doors with stop.

• Scharnier Glas-Wand für Anschlagtüren.

• Charnière verre-mur pour porte à butée. 

CO 8680

• Cerniera vetro-vetro 180° per porte in battuta.

• Bisagra vidrio-vidrio 180° para puertas con tope.
 
• Hinge glass to glass 180° for doors with stop.

• Scharnier Glas-Glas 180° für Anschlagtüren.

• Charnière verre-verre 180° pour porte à butée.

CO 8681

CON SISTEMA DI CHIUSURA A POLIMERO - MECCANISMO DI CHIUSURA DA 40°
CON SISTEMA DE CIERRE POR UN POLÍMERO - MECANISMO DE CIERRE DE 40°
WITH POLYMER ACTIVATED KEEP-CLOSE SYSTEM - KEEP CLOSE MECHANISM FROM 40°
MIT POLYMER-SCHLIESSSYSTEM - SCHLIESSUNGMECHANISMUS AB 40°
AVEC SYSTÈME DE FERMETURE EN POLYMÈRE - MÉCANISME DE FERMETURE À 40°
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PRODUCTS OVERVIEW

50

A MURO O SU TELAIO IN LEGNO
A PARED O A MARCO DE MADERA
TO WALL OR TO A WOODEN PROFILE
AN DER WAND ODER AUF EINEM HOLZRAHMEN
SUR LE MUR OU SUR UN CADRE EN BOIS

• Cerniera laterale FLEXA.

• Bisagra lateral FLEXA.

• Side hinge FLEXA.

• Seitliches Scharnier FLEXA.

• Charnière latérale FLEXA.

CO 8810

• Cerniera laterale per stipite stretto.

• Bisagra lateral.
 
• Side hinge for narrow door-jambs.

• Seitliches Scharnier Glas-Wand für schmale Türpfosten.

• Charnière latérale pour jambage étroit.

CO 8650
• Cerniera laterale tonda
per stipiti da 30 a 42mm.

• Bisagra redonda lateral
para jamba de 30 a 42mm.

• Rounded side hinge
for door-jambs of 30 to 42mm.

• Rundes, seitliches Scharnier
für Türpfosten von 30 bis 42mm.

• Charnière latérale ronde
pour chambranle de 30 à 42mm.CO 8664

• Cerniera laterale per stipiti da 30 a 42mm.

• Bisagra lateral para jamba de 30 a 42 mm.

• Side hinge for door-jambs of 30 to 42mm.

• Seitliches Scharnier für Türpfosten von 30 bis 42mm.

• Charnière latérale pour chambranle de 30 à 42mm.

CO 8665

• Cerniera laterale per stipite stretto.

• Bisagra lateral pequeña.
 
• Side hinge for narrow door-jambs.

• Seitliches Scharnier für schmale Türpfosten.

• Charnière latérale pour chambranle étroit.

CO 8654

COLLIO   CO 870 COLLIO
cerniere a scatto / clicking hinges cerniere laterali / side hinges

ARRESTO DELLA PORTA A PARTIRE DA 45°
TOPE DE LA PUERTA A PARTIR DE 45°
STOP THE DOOR STARTING FROM 45°
TÜRANSCHLAG AB 45 °
ARRÊTER LA PORTE À PARTIR DE 45 °

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto.

• Bisagra con retenciòn. 

• Clicking hinge. 

• Pendeltürband. 

• Charnière à retenue.

CO 8700

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto con aletta spostata.

• Bisagra con retención y aleta desplazada. 

• Clicking hinge with offset fixing wing.

• Pendeltürband mit einseitiger Platte.

• Charnière à retenue avec platine décalée.

CO 8701

STOP :  0 +90° -90°
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.

• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°. 

• Clicking hinge glass to glass 180°.

• Pendeltürband Glas-Glas 180°.

• Charnière à retenue verre / verre 180°.

 CO 8705

0°
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PRODUCTS OVERVIEW

• Cerniera laterale piccola vetro-vetro. 180°.

• Bisagra lateral pequeña vidrio-vidrio. 180°.
 
• Small side hinge glass to glass. 180°.

• Kleines, seitliches Scharnier Glas-Glas. 180°.

• Petite charnière latérale verre-verre 180°.

CO 8655

• Cerniera libera vetro-muro per porte in battuta.

• Bisagra libre vidrio-pared para puertas con tope.
 
• Free hinge glass-wall for doors with stop.

• Freiesscharnier Glas-Wand für Anschlagtüren.

• Charnière libre verre-mur pour porte à butée.

CO 8682

• Cerniera libera vetro-vetro 180°per porte in battuta.

• Bisagra libre vidrio-vidrio 180°para puertas con tope.
 
• Free hinge glass to glass 180° for doors with stop.

• Freiesscharnier Glas-Glas 180° für Anschlagtüren.

• Charnière libre verre-verre 180° pour porte à butée.

CO 8683

• Cerniera laterale per stipiti da 30 a 42mm.

• Bisagra lateral para jamba de 30 a 42mm.

• Side hinge for door-jambs of 30 to 42mm.

• Anschlagtürband für Falztiefen von 30 bis 42mm.

• Charnière latérale pour chambranle de 30 à 42mm.

CO 8674

• Cerniera laterale per stipite stretto.

• Bisagra lateral.
 
• Side hinge for narrow door-jambs.

• Seitliches Scharnier für schmale Türpfosten.

• Charnière latérale pour jambage étroit.

CO 8653

• Cerniera doppia vetro-vetro. 180°.

• Bisagra doble vidrio-vidrio. 180°.
 
• Double side hinge glass to glass. 180°.

• Doppelscharnier Glas-Glas. 180°.

• Double charnière verre-verre.

CO 8652

• Cerniera laterale stipite da 45mm
con piastrina di fissaggio.

• Bisagra lateral con placa de fijación: plancha de 45mm. 
 
• Side hinge for door-jamb of 45mm with fixing plate.

• Seitliches Scharnier für Türpfosten von 45mm
mit Befestigungsplatte.

• Charnière latérale avec jambage de 45mm
et plaque de fixation.

CO 8SI0

• Cerniera per porte in legno.

• Bisagra para puertas de madera.
 
• Hinge for wooden doors.

•Scharnier für Holztüren.

• Charnière pour portes en bois.

CO 8SI1
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PRODUCTS OVERVIEW

52

• Cerniera inferiore con quadro italiano a 57-67mm.

• Pernio inferior con cuadro italiano de 57-67mm.
 
• Bottom pivot patch with Italian pivot housing at 57-67mm.

• Unteres Band mit 57-67mm italienischer Gehäuse.

• Charnière inférieure avec cadre italien a 57-67mm.

MX 1010

• Cerniera inferiore con tassello rettangolare tedesco.

• Pernio inferior con taco rectangular aleman de 57-67mm.
 
• Bottom pivot patch with German pivot at 57-67mm.

• Unteres Band mit 57-67mm deutscher Gehäuse.

• Charnière inférieure avec pièces rectangulaires allemandes.

MX 1011

• Cerniera superiore cuscinetto a 57-67mm registrabile.

• Pernio superior de 57-67mm
 
• Top pivot patch with adjustable bearing bush at 57-67mm.

• Oberes Band mit 56-67mm vertellbarem Lager.

• Charnière supérieure 57-67mm réglable.

MX 1020

• Piletta a soffitto per 1020-1820.

• Punto de giro superior para art.1020-1820.
 
• Top pin for 1020-1820.

• Deckezapfen für 1020-1820.

• Broche supérieure pour 1020-1820.

VT 1027

• Pilette per cerniera.

• Punto de giro inferior.

• Bottom pins for hinges.

• Unterer Zapfen für Einsatzstück. 

• Faux pivots à sceller

MX 1730 - 1735

MAXIMA
cerniere libere e attacchi sopraluce / free hinges and patch fittings

APERTURE AMBIDESTRE A SPINGERE E A TIRARE
APERTURAS AMBIDIESTRAS PARA EMPUJAR Y TIRAR
ALLOW BOTH LEFT AND RIGHT, DOUBLE-WAY OPENINGS
BEIDHÄNDIGE ÖFFNUNGEN ZUM DRÜCKEN UND ZIEHEN
OUVERTURES AMBIDEXTRES DE POUSSER ET DE TIRER

IN
TE

RN

AL & EXTERNAL
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PRODUCTS OVERVIEW

• Serratura stesse dimensioni della 1010 - 1020.

• Cerradura inferior: misma dimensión de 1010-1020.

• Corner lock. Same size and cut as 1010-1020.

• Schloss mit den selben Maßen von 1010-1020.

• Serrure. Mêmes dimensions et coupes que 1010 - 1020.

MX 1030

• Attacco sopraluce - muro per 1020.

• Enganche de giro montante -pared para art.1020.

• Transom to wall link fitting for 1020.

• Kupplung Oberlichtfenster-Wand für 1020.

• Fixation sous imposte- mur pour 1020.

MX 1040

• Attacco sopraluce-vetro laterale per art.1020.

• Punto de giro montante lateral - vidrio fijo,para art. 1020.

• Transom to fixed side panel link fitting for 1020.

• Kupplung Oberlichtfenster-Seitenteil für 1020.

• Fixation sous imposte - verre latéral pour art.1020

MX 1050

• Attacco piccolo sopraluce-vetro fisso laterale con battuta.

• Unión tres lunas con tope. 
 
• Small link fitting for transom to side panel with stop.

• Kleine Kupplung Oberlichtfenster-Seitenteil. Mit Anschlag.

• Petite fixation sous imposte - verre fixe latéral avec butée.

MX 1060
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PRODUCTS OVERVIEW
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• Attacco piccolo sopraluce-vetro fisso laterale senza battuta.

• Unión tres lunas sin tope.

• Small link fitting for transom to side panel without stop.

• Kleine Kupplung Oberlichtfenster-Seitenteil. Ohne Anschlag.

• Petite fixation sous imposte - verre fixe latéral sans butée.

MX 1065

• Attacco piccolo sopraluce-muro con battuta.

• Unión una luna con tope. 
 
• Small link fitting for transom to side panel with stop.

• Kleine Kupplung Oberlichtfenster-Wand. Mit Anschlag.

• Petite fixation sous imposte - verre fixe latéral sans butée.

MX 1070

• Attacco piccolo sopraluce-muro senza battuta.

• Unión una luna sin tope. 
 
• Small link fitting for transom to wall without stop.

• Kleine Kupplung Oberlichtfenster-Wand. Ohne Anschlag.

• Petite fixation sous imposte- mur sans butée.

MX 1075

• Cerniera inferiore a perno centrale.

• Pernio inferior central. Cuadro italiano. 
 
• Bottom hinge with central pivot.

• Unteres Scharnier mit Zentralstift.

• Penture basse à axe central. Carré italien.

MX 1810

• Cerniera superiore a perno centrale con cuscinetto regi-
strabile.

• Pernio superior central. Cuadro italiano.
 
• Top hinge with central pivot with adjustable bearing.

• Oberes Scharnier mit Zentralstift mit verstellbarem Lager.

• Penture haute à axe central avec roulement réglable. 

MX 1820

• Attacco al sopraluce per art. 1820.

• Enganche de giro montante para art.1820. 
 
• Transom link fitting for 1820.

• Kupplung für Oberlichtfenster für 1820.

• Fixation sous imposte pour l’art. 1820.

MX 1825

• Chiudiporta Dorma cod. BTS75V.

• Cierra puerta  Dorma cod. BTS75V.
 
• Dorma floor spring code BTS75V.

• Türschließer Dorma BTS75V.

• Frein de sol réf. BTS75V. Finitions 31-32.

CHD1

MAXIMA
cerniere libere e attacchi sopraluce / free hinges and patch fittings

APERTURE AMBIDESTRE A SPINGERE E A TIRARE
APERTURAS AMBIDIESTRAS PARA EMPUJAR Y TIRAR
ALLOW BOTH LEFT AND RIGHT, DOUBLE-WAY OPENINGS
BEIDHÄNDIGE ÖFFNUNGEN ZUM DRÜCKEN UND ZIEHEN
OUVERTURES AMBIDEXTRES DE POUSSER ET DE TIRER

IN
TE

RN

AL & EXTERNAL



PORTE SCORREVOLI
Puertas Correderas • Sliding Doors • Schiebetürensysteme • Portes Coulissantes
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PRODUCTS OVERVIEW
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FLUIDO+
scorrevoli / slidings

NUOVI SISTEMI SCORREVOLI COMPATTI
NUEVOS SISTEMAS CORREDERO COMPACTOS
NEW COMPACT SLIDING SYSTEMS
NEUE KOMPAKTE SCHIEBESYSTEM
NOUVEAU SYSTÈME COULISSANT COMPACT

Fluido+ 70, 110, 150 e Telescopico sono i nuovi sistemi scorrevoli compatti per porte 
in vetro temperato. Fluido+ è adatto per applicazioni: a muro, a soffitto e falso soffitto. 
Nella versione a falso soffitto il meccanismo è completamente nascosto. Fluido+ integra 
il nuovo sistema Colcom di chiusura progessiva “Colcom Progressive Closing System” 
(CPCS); combinando il design minimale alla massima funzionalità. Si installa facilmente 
e velocemente in ambienti sia residenziali che commerciali. Disponibile la versione per 
porte in legno.

Fluido+ 70, 110, 150 y Telescópico son los nuevos sistemas compactos para puertas de 
vidrio templado. Fluido+ es adecuado para aplicaciones de pared, techo y falso techo. En 
la versión para falso techo, el mecanismo está completamente oculto. Fluido+ integra 
el nuevo sistema de cierre progresivo Colcom (“Colcom Progressive Closing System” - 
CPCS) y combina un diseño minimalista con la máxima funcionalidad. Se puede instalar 
fácil y rápidamente en entornos residenciales y comerciales. También disponibles para 
puertas de madera.

Fluido 70, 110, 150 and  Telescopic are the new, compact sliding systems for tempered 
glass doors. They are suitable for wall, ceiling and false ceiling applications. In the false 
ceiling model the mechanism is completely concealed. Fluido+ systems feature a Col-
com Progressive Closing System (CPCS), combining a minimalist design with maximum 
functionality. It is quick and easy to install in residential and business premises. Version 
for timber doors also available.

Fluido 70, 110, 150 und Telescopico ist das neue kompakte Schiebesystem für Türen 
aus vorgespanntem Glas. Geeignet für Anwendungen: Wänden, Decken, abgehängten 
Decken. In der Ausführung mit abgehängter Decke ist der Mechanismus komplett ver-
steckt.
Fluido+ integriert das neue Colcom Progressive Closing System (CPCS); in Kombination 
von minimalem Design und maximaler Funktionalität. Leichte und schnelle Montage in 
Wohn- und Geschäftsumgebungen. Auch für Holztüren verfügbar.

Fluido 70, 110, 150 et Telescopico est le nouveau système coulissant compact pour 
portes en verre trempé. Il convient aux applications au mur, au plafond et faux plafond. 
Dans la version faux plafond, le mécanisme est complètement caché. Fluido + intègre 
le nouveau système de fermeture progressive Colcom (« Colcom Progressive Closing 
System » - CPCS)  combinant un design minimaliste avec une fonctionnalité maximale. 
Il peut être installé facilement et rapidement dans des environnements résidentiels et 
commerciaux. Version pour portes en bois disponible.

“Colcom Progressive Closing System”(CPCS)

• Chiusura automatica
• Antishock integrato
• Rallenta la porta in chiusura
• Portata fino 150 kg
• Installazione facile e veloce
• Anche per porte in legno

• Cierre automático
• Antichoque integrado
• La puerta es ralentizada
  durante el cierre
• Capacidad hasta 150 kg
• Instalación rápida y sencilla
• También para puertas de madera

• Automatic closing 
• Integrated anti-shock
• Slowed down closure
• Capacity up to 150 kg
• Quick and easy installation
• For wooden doors as well

• Automatikschließung
• Integriertem Antishock
• Verlangsamen Sie die Tür beim Schließen
• Tragfähigkeit bis 150 kg
• Schnelle und einfache Installation
• Auch für Holztüren

• Fermeture automatique
• Antichoc intégré
• Ralentissez la porte lors de la fermeture
• Capacité jusqu'à 150 kg
• Installation simple et rapide
• Aussi pour les portes en bois



57

Po
rt

e 
• 

Pu
er

ta
s 

• 
Do

or
s 

• 
Tü

re
n 

• 
Po

rt
es

PRODUCTS OVERVIEW
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FLO
scorrevoli / slidings

CON SISTEMA DI AMMORTIZZAZIONE VARIABILE
CON SISTEMA DE AMORTIGUACIÓN DE LAS REGLAS
WITH DAMPING SYSTEM WHICH IS ADJUSTABLE
MIT REGULIERBARE FANGSTOPPER
AVEC SYSTÈME D’AMORTISSEUR RÉGLABLE

Sistema scorrevole compatto di soli 50mm di altezza. Facile installazione. Munito di 
un innovativo sistema di ammortizzazione variabile e di regolazione di messa a bolla 
direttamente da terra. Design essenziale.

Sistema de deslizamiento compacto de sólo 50 mm de altura. Fácil instalación.Equipa-
do con un innovador sistema de amortiguación de las reglas y reglamentos estableci-
dos en marcha la burbuja de la tierra. Diseño esencial.

Compact sliding system only 50 mm high. Easy installation. Equipped with an innova-
tive damping system which is adjustable and adjusts set-up bubble directly from the 
ground. Essential design.

Kompaktes Schiebetürsystem mit einer Gesamthöhe von 50 mm. Einfache Mon-
tage und Nivellierungseinstellung der Türhöhe direkt vom Boden aus. Regulierbare 
Fangstopper, mit denen die Öffnung und Schließung des Türflügels in Funktion des 
Gewichtes verlangsamt werden kann. Minimalistisches Design.

Système compact pour porte coulissante de seulement 50 mm de hauteur. Installation 
facile. Le produit Flo est équipé d’un système d’amortisseur réglable et d’un ajustement 
possible au sol grâce au niveau à bulle. Design discret et minimaliste.
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PRODUCTS OVERVIEW

SLAK e SLAK-2
scorrevoli / slidings

PARTICOLARMENTE ROBUSTO E AFFIDABILE
EXTREMADAMENTE ROBUSTO Y FIABLE
EXTREMELY ROBUST AND RELIABLE
BESONDERS ROBUSTER UND ZUVERLÄSSIGER
EXTRÊMEMENT ROBUSTE ET FIABLE

SLAK

Sistema scorrevole con veletta dalle dimensioni ridotte. Sobrio ed elegante in 103mm 
di altezza. Il meccanismo interno è particolarmente robusto e affidabile e supporta fis-
saggi a parete o a soffitto nelle varianti con anta singola o doppia.

Sistema de deslizamiento con velo de espacio minor. Sobrio y elegante en 103 mm de 
altura. El mecanismo interno es extremadamente robusto y fiable, y apoya a la pared o 
el techo en las variantes con puerta simple o doble.

Sliding system with small cover panel. Simple and elegant in 103 mm high. The internal 
mechanism is extremely robust and reliable and supports wall or ceiling, from single 
to double door.

Stabiles Schiebetürsystem mit einer Gesamthöhe von 103 mm. Besonders robuster 
und zuverlässiger interner Mechanismus. Möglichkeit der Befestigung an Wand oder 
an Decke als einflügelige oder zweiflügelige Variante.

Système coulissant pincé largeur du capot d’habillage de seulement 103 mm. Mécani-
sme interne extrêmement robuste et fiable. Installation sur mur, plafond, un vantail ou 
deux vantaux. Technologie éprouvée de frottements réduits, qui assure un mouvement 
doux et précis.

SLAK 2

Evoluzione del sistema Slak di cui mantiene le stesse caratteristiche tecniche ed appli-
cative, design molto differente grazie ai 50 mm di altezza con pinze fermavetro a vista. 

Evolución del sistema SLAK que mantiene las mismas caracteristicas técnicas y prácti-
cas, diseño muy diferente gracias a sus 50 mm de altura con pinzas de cordón a vista.

Evolution of the Slak system which has the same technical and practical characteristics, 
but with a different design and 50 mm in height with glass-blocking clamps. 

Weiterentwicklung des Slaksystems mit den gleichen technischen Merkmalen. Das 
Abdeckblech ist bewusst mit einer Gesamthöhe von 50 mm minimal gehalten. Optisch 
angeglichene sichtbare Bänder übernehmen die stabile Tragfunktion des Türflügels. 

Evolution du système Slak comportant les mêmes caractéristiques techniques avec 
un design très différent grâce à sa hauteur de 50 mm et ses pinces bloquant le verre.
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SLAK-T
scorrevoli / slidings

SCORREVOLE A TRASCINAMENTO
SISTEMA DE DESLIZAMIENTO DE ARRASTRE
SLIDING DRIVE SYSTEM
DRAG-SCHIEBETÜRENSYSTEM
SYSTÈME DE COULISSEMENT À TRACTION

Sistema scorrevole con binario a due vie che permette lo scorrimento parallelo a tra-
scinamento, sia in apertura che in chiusura, di 2 ante mobili per parte. La veletta rac-
chiude un meccanismo robusto che supporta applicazioni a muro e a soffitto in quattro 
varianti. 

Sistema corredero con carril de dos vias que permite el deslizamiento paralelo, tanto en 
la apertura como el cierre  de las dos puertas. La tapa esconde un mecanismo robusto 
que soporta fijaciones a pared y al techo en cuatro variantes. 

Sliding system with 2-way rail which allows parallel sliding of 2 moving doors, both 
while opening and closing. The cover panel holds a robust mechanism that supports 
wall and ceiling applications in 4 versions.

Schiebesystem mit zweiweger Schiene, das das Parallelmitnahmeschieben von 2 
Flügeltüren auf jeder Seite erlaubt, sowohl beim Öffnen als auch beim Schließen. Der 
Anlauf enthält einen robusten Mechanismus, der Wand- und Deckeanwendungen in 
4 Varianten erlaubt.

Le système coulissant est composé d’un rail double, qui permet le mouvement simult-
tané de deux portes vitrées. Le système intègre un mécanisme robuste, permettant 
une instalation en applique ou au plafond dans 4 versions différentes.
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PRODUCTS OVERVIEW

INOX-SLIDE
scorrevoli / slidings

COMPLETAMENTE REALIZZATO IN ACCIAIO INOX 
TOTALMENTE EN ACERO INOXIDABLE
COMPLETELY MADE IN STAINLESS STEEL
PUNKTGEHALTENES SCHIEBETÜRSYSTEM AUS EDELSTAHL
ENTIÈREMENT CONÇUS EN INOX

Completamente realizzato in acciaio inox in un ottimo rapporto qualità prezzo. È adatto 
ad una vasta gamma di contesti architettonici. Può essere fissato a muro oppure diret-
tamente sul vetro ed è previsto ad anta singola oppure doppia anta.

Hecho totalmente en acero inoxidable en una relación calidad/precio excelente. Se 
pone interesante en un contexto arquitectónico moderno y en remodelación. Puede 
ser fijado a la pared o a vidrio; se prevehe uso con hoja simple o doble.

Completely made in stainless steel, it also has an excellent price-quality ratio. This slider 
is suitable for a wide range of architectural contests, it may be fixed directly on the wall 
or on the glass and it was designed for single or double door.  

Punktgehaltenes Schiebetürsystem aus Edelstahl mit Senkpunkt-haltern. Möglichkeit 
der Befestigung an Wand oder an Decke als einflügelige oder zweiflügelige Variante.

Entièrement conçus en inox, les coulissants bénéficient d’un excellent rapport qualité-
prix. Les chariots de coulissant s’adaptent à tous les contextes architecturaux. Ils se 
fixent soit au mur soit sur paroi en verre, et sont conçus pour porte simple ou double.
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63

SERRATURE e MANIGLIONI
Cerraduras y Tiradores • Locks and Handles • Schlüssel und Türstoßgriffe • Serrures et Poingnées



Po
rt

e 
• 

Pu
er

ta
s 

• 
Do

or
s 

• 
Tü

re
n 

• 
Po

rt
es

PRODUCTS OVERVIEW
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• Maniglietta adesiva per porta scorrevole.

• Tirador adhesivo para puerta corredera.
 
• Adhesive Small handle for sliding door.

• Klebstoff Kleine Handgriff für Schiebetür.

• Petite poignée adhésif pour porte coulissante.

B93AD

• Maniglietta adesiva per porta scorrevole.

• Tirador adhesivo para puerta corredera.
 
• Adhesive Small handle for sliding door.

• Klebstoff Kleine Handgriff für Schiebetür.

• Petite poignée adhésif pour porte coulissante.

5B05AD

• Anello per porta scorrevole  d. 40mm .

• Casquillo para puerta corredera d. 40mm .
 
• Sliding door ring diameter 40mm 

• Ring für Schiebetür. Durchmesser 40mm.

• Poignée trou libre pour porte coulissante Ø40 mm.

5B01

• Maniglia Neuscorre.

• Tirador “Neuscorre”.
 
• Neuscorre handle.

• Neuscorre Türdrücker.

• Poignée Neuscorre.

5BN0

• Serratura con gancio per porta scorrevole.

• Cerradura con gancho para puerta corredera.
 
• Lock with hook for sliding door.

• Schloss mit Haken für Schiebetür.

• Serrure avec crochet pour porte coulissante.

B94

• Controserratura per porta scorrevole.

• Contra chapa para puerta corredera.
 
• Lock keeper for sliding door.

• Gegenschloss für Schiebetür.

• Gâche pour serrure de porte coulissante

B95

• Serratura con gancio per porta scorrevole.

• Cerradura con gancho para puerta corredera.
 
• Lock with hook for sliding door.

• Schloss mit Haken für Schiebetür.

• Serrure avec crochet pour porte coulissante.

B96

• Controserratura per porta scorrevole.

• Contra chapa para puerta corredera.
 
• Lock keeper for sliding door.

• Gegenschloss für Schiebetür.

• Gâche pour serrure de porte coulissante

B97

scorrevoli / slidings scorrevoli / slidings

SERRATURE PER PORTE SCORREVOLI
CERRADURAS PARA PUERTAS CORREDERA
LOCKS FOR SLIDING DOORS
SCHLÖSSER FÜR SCHIEBETÜREN
SERRURES POUR PORTES COULISSANTES

POMOLI e MANIGLIE PER PORTE SCORREVOLI
POMOS y MANILLAS PARA PUERTAS CORREDERA
KNOBS and HANDLES FOR SLIDING DOORS
KNÖPFE und GRIFFE FÜR SCHIEBETÜREN
BOUTONS et POIGNÉES POUR PORTES COULISSANTES
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PRODUCTS OVERVIEW

• Riscontro magnetico a muro
per art.622E10 e 623E10.

• Contra chapa magnética a muro
para art. 622E10 y 623E10.

• Wall magnetic latch keeper
for art 622E10 and 623E10.

• Wand magnetische Gegenplatte
für art. 622E10 und 623E10.

• Gâche magnétique sur mur
pour art 622E10.0622E11
• Riscontro magnetico stipiti in alluminio 
per art.622E10 e 623E10.

• Contra chapa magnética para jambas de aluminio
para art. 622E10 y 623E10.

• Magnetic latch keeper for aluminum frames
for art. 622E10 and 623E10.

• Magnetische Gegenplatte für Aluminiumpfosten
für art. 622E10 und 623E10.

• Gâche magnétique en aluminium
pour art 622E10 et 623E10.0622E12

• Serratura verticale con scrocco magnetico
chiave-chiave in battuta.

• Cerradura vertical llave-llave con estafa magnética
para puertas con batida.

• Vertical lock key-key with magnetic latch for jamb doors.

• Vertikal Schloss Schlüssel- Schlüssel mit
magnetischem Riegel für Türen mit Rahme.

• Serrure verticale à clé avec verrouillage magnétique
pour portes à butée.622E10
• Serratura verticale con scrocco magnetico
chiave-chiave. Doppio senso di apertura.

• Cerradura vertical llave-llave con estafa magnética
para puertas a acción doble.

• Vertical lock key-key with magnetic latch
for double swing doors.

• Vertikal Schloss Schlüssel- Schlüssel mit
magnetischem Riegel für zweifügelige Türen.

• Serure verticale clé-clé avec verrouillage magnétique
pour portes doubles.623E10

• Controserratura  magnetica verticale in battuta.
 
• Cerradero magnético vertical para puertas con batida.

• Magneti c vertical lock keepe  for jamb doors.

• Magnetisches Vertikalgegenschloss für Türen
mit Rahmen.

• Gâche sur verre magnétique avec butée.

622E50

• Controserratura magnetica verticale
doppio senso di apertura.  

• Cerradero magnético vertical
para puertas a acción doble.

• Magneti c vertical lock keeper for double swing doors.

• Magnetisches Vertikalgegenschloss
für zweifügelige Türen.

• Gâche sur verre 2 sens d’ouverture.

623E50
• Riscontro magnetico in battuta
per art. 622E10.

• Contra chapa magnética con batida
para art. 622E10.

• Magnetic latch keeper with jamb
for art. 622E10.

• Magnetische Gegenplatte mit Rahmen
für art. 622E10.

• Gâche magnétique sur mur
pour art 622E10.0622E10

VERTICALE Magnetica
serrature / locks

 SCROCCO MAGNETICO TOTALMENTE A SCOMPARSA
ESTAFA MAGNÉTICA COMPLETAMENTE ESCAMOTEABLE
MAGNETIC LATCH COMPLETELY STORABLE
MAGNETISCHEM RIEGEL KOMPLETT LAGERFÄHIG
LOQUET MAGNÉTIQUE COMPLÈTEMENT ESCAMOTABLE
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• Serratura con scrocco (autoregolante) che funge da 
catenaccio lasciando libera la maniglia.

• Cerradura a golpe (con autorregulación) que sirve como 
cerradillo,dejando libre la manija. 
 
• Self-positioning latch with block function that leaves the 
handle free. 

• Schloss mit Selbstverriegelung mit Blockfunktion, die der 
Drücker beweglich lässt. 

• Serrure avec loquet (auto-régulation) qui agit comme une 
boucle en laissant la poignée libre.620E10

• Controserratura verticale.

• Cerradero vidrio vertical.

• Vertical strike box with stop.

• Vertikales Gegenschloss.

• Gâche verticale.

620E50

• Contropiatrina per serratura verticale.
 
• Contra chapa para cerradura vertical.

• Latch keeper with stop for vertical lock.

• Schließblech mit Anschlag für vertikales Schloss.

• Loquet pour serrure verticale.

0620E10

• Contropiatrina piana per serratura verticale.
 
• Contra chapa plana para cerradura vertical.

• Plate for vertical lock.

• Schließblech für vertikales Schloss.

• Plaque pour serrure verticale.

0620E15

VERTICALE
serrature / locks

CON SCROCCO AUTOREGOLANTE CHE IMPEDISCE FASTIDIOSI SCUOTIMENTI A PORTA CHIUSA
CON PESTILLO AUTOAJUSTABLE QUE EVITA LAS MOLESTAS SACUDIDAS CON LA PUERTA CERRADA
WITH SELF-ADJUSTING LATCH THAT PREVENTS ANNOYING SHAKING WITH THE DOOR CLOSED
MIT SELBSTEINSTELLENDEM VERSCHLUSS, DER LÄSTIGES RÜTTELN BEI GESCHLOSSENER TÜR VERHINDERT
AVEC LOQUET À RÉGLAGE AUTOMATIQUE QUI ÉVITE LES SECOUSSES GÊNANTES LORSQUE LA PORTE EST FERMÉE
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PRODUCTS OVERVIEW

•  Controserratura orizzontale FLEXA.

• Cerradero horizontal FLEXA.

• Horizontal counter lock FLEXA.

• Gegenkasten “FLEXA”.

• Gâche sur verre horizontale FLEXA.

6415

• Serratura orizzontale in battuta Chiave-chiave.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope. Llave-llave.
Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Key-key.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Schlüssel-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée.
Clé-clé. Cylindre et poignées compris.6410
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-pomolo.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope. Llave-pomo.
Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Key-knob.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Schlüssel-Knopf. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée.
Clé-bouton. Cylindre et poignée compris.6411
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-chiave.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-llave. Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Knob-key.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Knopf-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée. 
Bouton-clé. Cylindre et poignée compris.6411A
• Serratura orizzontale in battuta
Libero/occupato-pomolo. Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope.
Ocupado/libre-pomo. Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop.
Free/occupied knob. Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Frei/besetzt-Knopf. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée. 
Indicateur libre/occupé. Poignée comprise.6412
• Serratura orizzontale in battuta
Pomolo-libero/occupato. Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-ocupado/libre. Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. 
Free/occupied knob. Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. Knopf-Frei/
besetzt. Inklusive Türdrücker. 8mm Glasdicke auf Anfrage

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée.

6412A

ORIZZONTALE
serrature / locks

AMBIDESTRA, SILENZIOSA E ROBUSTA
AMBIDEXTRA, SILENCIOSA Y RECIA
AMBIDEXTROUS, SILENT AND STRONG
BEIDHÄNDIG, GERÄUSCHLOS UND STARK ZU SEIN
AMBIDEXTRE, SILENCIEUX ET ROBUSTE
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PRODUCTS OVERVIEW

68

• Serratura orizzontale in battuta con foro per maniglia.

• Cerradura horizontal con tope y maneta.

• Horizontal lock with hole for handle. For doors with stop.

• Waagerechtes Schloss mit Loch für Türdrücker. Für 
Anschlagtüren.

• Serrure horizontale en butée avec trou pour la poignée.

6652N

• Controserratura orizzontale.

• Cerradero horizontal.

• Horizontal strike box with stop.

• Waagerechtes Gegenschloss.

• Gâche horizontale.

6852N

ORIZZONTALI
serrature / locks

 SCROCCO CLASSICO E DESIGN VERSATILE
PESTILLO TRADICIONAL Y DISEÑO VERSÁTIL
CLASSIC LATCH AND VERSATILE DESIGN:
KLASSISCHE VERRIEGELUNG UND VIELSEITIGES DESIGN
LOQUET CLASSIQUE ET CONCEPTION POLYVALENTE
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PRODUCTS OVERVIEW

• Serratura orizzontale in battuta Chiave-chiave.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope. Llave-llave.
Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Key-key.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Schlüssel-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée.
Clé-clé. Cylindre et poignées compris.683WSCM
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-pomolo.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope. Llave-pomo.
Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Key-knob.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Schlüssel-Knopf. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée.
Clé-bouton. Cylindre et poignée compris.683W01M
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-chiave.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-llave. Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Knob-key.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Knopf-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée. 
Bouton-clé. Cylindre et poignée compris.683W50M
• Serratura orizzontale in battuta
Libero/occupato-pomolo. Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope.
Ocupado/libre-pomo. Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop.
Free/occupied knob. Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Frei/besetzt-Knopf. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée. 
Indicateur libre/occupé. Poignée comprise.685W30M

• Serratura orizzontale in battuta Chiave-chiave.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope. Llave-llave.
Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Key-key.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Schlüssel-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée.
Clé-clé. Cylindre et poignées compris.684WSCM
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-chiave.
Maniglia inclusa.

• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-llave. Manilla incluida.

• Horizontal lock for door with stop. Knob-key.
Handle included. 

• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren.
Knopf-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

• Serrure FLEXA horizontale pour porte avec butée. 
Bouton-clé. Cylindre et poignée compris.684W50M

ORIZZONTALI Magnetiche
serrature / locks

SCROCCO MAGNETICO TOTALMENTE A SCOMPARSA - EVITA ANTIESTETICI GRAFFI SUL MURO
ESTAFA MAGNÉTICA COMPLETAMENTE ESCONDIDA - EVITA ARAÑAZOS EN LA PARED
MAGNETIC LATCH COMPLETELY HIDDEN MAGNETIC LATCH - AVOIDS UNPLEASANT SCRATCHES ON THE WALLS
MAGNETVERSCHLUSS GANZ VERSTECKT - VERMEIDET UNANGENEHME KRATZER AN DEN WÄNDEN
VERROUILLAGE MAGNÉTIQUE COMPLÈTEMENT CACHÉ - ÉVITE LES ÉGRATIGNURES DÉSAGRÉABLES SUR LES MURS
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PRODUCTS OVERVIEW

70

•Serratura orizzontale in battuta
con foro maniglia e foro cilindro. 

• Cerradura horizontal con tope
con cuadro manilla y cilindro. 

• Horizontal lock for doors with stop, 
with hole for handle and hole for cylinder. 

• Horizontales Eckform-Schloss mit Drückerführung
und für PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren. 

• Serrure horizontale en butée
avec trou pour la poignée et trou pour le cylindre. 681WSC

• Serratura orizzontale in battuta
solo foro maniglia. 

• Cerradura horizontal con tope y cuadro manilla.

• Horizontal lock with hole for handle.
For doors with stop. 

• Horizontales Eckform-Schloss
mit Drückerführung hinten. Für Anschlagtüren. 

• Serrure horizontale en butée
avec trou pour la poignée. 681W01

• Serratura orizzontale in battuta
con foro maniglia e foro cilindro. 

• Cerradura horizontal con tope
y con cuadro manilla y cilindro. 

• Horizontal lock with hole for handle and hole
for cylinder. For doors with stop. 

• Horizontales Eckform-Schloss mit Drückerführung
und für PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren. 

• Serrure horizontale en butée
avec trou pour la poignée et trou pour le cylindre. 683WSC
• Serratura orizzontale in battuta
solo foro maniglia. 

• Cerradura horizontal con tope
y con  cuadro para manilla. 

• Horizontal lock with hole for handle.
For doors with stop. 

• Horizontales Eckform-Schloss
mit Drückerführung hinten. Für Anschlagtüren.  

• Serrure horizontale en butée
avec trou pour la poignée. 683W01

• Controserratura orizzontale.

• Cerradero vidrio horizontal.

• Horizontal strike box with stop.

• Gegenkasten zum Eckform-Horizontalschloss.

• Gâche horizontale.

683W50

ORIZZONTALI
serrature / locks

STRAORDINARIA SILENZIOSITÀ E GRANDE PRECISIONE IN CHIUSURA
EXTRAORDINARIA “TRANQUILIDAD” Y ALTA PRECISIÓN EN EL CIERRE
GREAT SOFTNESS AND CLOSING PRECISION
LEICHTIGKEIT UND PRÄZISION DES SCHLIESSMECHANISMUS
FERMETURE DOUCE ET PRÉCISE
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PRODUCTS OVERVIEW

• Serratura orizzontale tonda in battuta
con foro maniglia e foro cilindro. 

• Cerradura horizontal redonda con tope
y con cuadro para manilla y cilindro. 

• Horizontal rounded lock with hole for handle
and for cylinder. For doors with stop. 

• Horizontales Rundform-Schloss mit Drückerführung für 
PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren. 

• Serrure horizontale ronde en butée
avec trou pour la poignée et trou pour le cylindre.682WSC
• Serratura orizzontale tonda in battuta
solo foro maniglia. 

• Cerradura horizontal redonda con tope
y con cuadro manilla. 

• Horizontal rounded lock with hole for handle.
For doors with stop. 

• Horizontales Rundform-Schloss
mit Drückerführung hinten. Für Anschlagtüren. 

• Serrure horizontale ronde en butée
avec trou pour la poignée. 682W01

• Serratura orizzontale tonda in battuta
con foro maniglia e foro cilindro. 

• Cerradura horizontal redonda con tope
y con cuadro para manilla y cilindro.

• Horizontal rounded lock with hole for handle
and for cylinder. For doors with stop. 

• Horizontales Rundform-Schloss mit Drückerführung für 
PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren. 

• Serrure horizontale ronde en butée
avec trou pour la poignée et trou pour le cylindre. 684WSC

• Controserratura orizzontale tonda.

• Cerradero horizontal redondo.

• Horizontal rounded strike box with stop.

• Gegenkasten zum Rundform-Horizontalschloss.

• Gâche horizontale ronde.

684W50

• Serratura per bagno con pomolo/coin con
libero/occupato. Facile e veloce inversione pomolo-coin.

• Cerradura de baño con pomo libre/ocupado.
Inversión de pomo y coin sencilla y rápida. 
 
• Lock for bathrooms with free/occupied pull.
Quick and easy knob/coin inversion.

• Eckform-Horizontal-WC-Schloss mit Drückerführung 
mit Knebel und Anzeige. Einfaches Umkehr vom Knopf 
und Coin.

• Serrure pour salle de bain avec indicateur libre/occupé. 
Facile inversion de bouton et fente. indicateur libre/
occupé.685W30
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PRODUCTS OVERVIEW
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• Cilindro chiave/chiave.

• Cilindro llave/llave. 
 
• Cylinder key/key.

• Zylinder Schlüssel-Schlüssel.

• Cylindre clé/clé.

S1671W10

• Cilindro chiave/pomolo.

• Cilindro llave/pomo. 
 
• Cylinder key/pull.

• Zylinder Schlüssel-Knopf.

• Cylindre clé/bouton.

S1671W21

• Cilindro pomolo/coin per porte bagno.

• Cilindro pomo/coin para puerta de baño. 
 
• Cylinder pull/coin for bathroom doors.

• Zylinder Knopf-frei/besetzt für Toilettentüren.

• Cylindre bouton/pièce pour porte de salle de bain.

S1671W23

• Maniglia quadrata in alluminio.

• Manilla cuadrada en aluminio. 
 
• Aluminium square lever handle.

• Viereckiger Drücker aus Aluminium.

• Poignée carrée en aluminium.

600E10

• Maniglia standard.

• Manilla estandárd. 
 
• Standard lever handle.

• Standard Drücker.

• Poignée standard.

6606

• Maniglia con pomolo in folle.

• Manilla con pomo en punto muerto. 
 
• Lever handle with dead knob.

• Drücker mit Losknopf.

• Poignée avec bouton à l’arrêt.

6610

• Maniglia sezione quadra. Quadro maniglia incluso.

• Manilla cuadrada. Cuadro manilla inlcuido.
 
• Square handle. Internal mechanism included.

• Viereckiger Drücker. Innenmechanismus eingeschlossen.

• Poignée carrée. Mecanisme intérieur inclus.

607W

• Maniglia sezione tonda angolo quadro.
Quadro maniglia incluso.

• Manilla cuadrada.  Cuadro manilla inlcuido.
 
• Rounded handle in a square shape.
Internal mechanism included.

• Gehrungsdrücker mit rundem Griff und Vierkantstift.
Innenmechanismus eingeschlossen.

• Poignée à section ronde à angles carrés.
Cadre de poignée inclus.

608W

• Maniglia sezione tonda angolo stondato.
Quadro maniglia incluso.

• Manilla cuadrada. Cuadro manilla inlcuido.
 
• Rounded handle with rounded corner.
Internal mechanism included.

• Rundformdrücker mit Vierkantstift.
Innenmechanismus eingeschlossen.

• Poignée à section ronde à angles arrondis.
Cadre de poignée inclus.609W

serrature / locks

CILINDRI E MANIGLIE
CILINDRI Y MANILLAS
CYLINDERS Y HANDLES
ZYLINDER UND DRÜCKER
CYLINDRE ET POIGNÉE
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PRODUCTS OVERVIEW

serrature / locks

MANIGLIONI E POMOLI
CILINDRI Y MANILLAS
HANDLES AND KNOBS
TÜRDRÜCKER UND TÜRKNÖPFE
POIGNÉE ET BOUTON

Ø 14 mm

• Coppia maniglioni dritti. Interasse 192mm. 
Acciaio inox.

• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 192mm.
Acero.
 
• Pair of handles. Centre distance 192mm.
Stainless steel.

• Paar gerade Türdrücker. Achsenabstand 192mm.
Aus Edelstahl.

• Couple de poignées droites. Extraxe 192mm.
Acier inox.

5H01

Ø 14 mm

• Coppia maniglioni dritti. Interasse 250mm. 
Acciaio inox.

• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 250mm.
Acero.
 
• Pair of handles. Centre distance 250mm.
Stainless steel.

• Paar gerade Türdrücker. Achsenabstand 250mm.
Aus Edelstahl.

• Couple de poignées droites. Extraxe 250mm.
Acier inox.

5H03

Ø 25 mm

• Coppia maniglioni dritti. Interasse 300mm. 
Acciaio inox.

• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 300mm.
Acero.
 
• Pair of handles. Centre distance 300mm.
Stainless steel.

• Paar gerade Türdrücker. Achsenabstand 300mm.
Aus Edelstahl.

• Couple de poignées droites. Extraxe 300mm.
Acier inox.

5H11
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PRODUCTS OVERVIEW
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Ø 25 mm

• Coppia maniglioni dritti. Interasse 900mm. 
Acciaio inox.

• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 900mm.
Acero.
 
• Pair of handles. Centre distance 900mm.
Stainless steel.

• Paar gerade Türdrücker. Achsenabstand 900mm.
Aus Edelstahl.

• Couple de poignées droites. Extraxe 900mm.
Acier inox.

5H15

Ø 25 mm

• Coppia maniglioni dritti.
Interasse 300mm. 

• Juego de tiradores
 Distancia entre ejes 300mm.

• Pair of handles.
Centre distance 300mm.

• Paar gerade Türdrücker. 
Achsenabstand 300mm.

• Couple de poignées droites.
Extraxe 300mm.

5011

serrature / locks

MANIGLIONI E POMOLI
CILINDRI Y MANILLAS
HANDLES AND KNOBS
TÜRDRÜCKER UND TÜRKNÖPFE
POIGNÉE ET BOUTON

Ø 35 mm

• Coppia di maniglioni ø35mm. Acciaio inox.
Serratura chiave-pomolo incorporata.

• Juego de tiradores ø35mm. Acero inox.
Cerradura llave-pomo incluida.
 
• Pair of handles ø35mm. Stainless steel.
Lock key-knob included.

• Paar Türdrücker ø35mm. Edelstahl.
Eingebautem Schloss, Schlüssel-Knopf.

• Couple de poignées ø35mm. Acier inox.
Serrure à bouton incorporée.

500W50

Ø 60 mm

• Coppia pomoli diametro 60mm.

• Juego de pomos diámetro 60mm
 
• Pair of door knobs. Diameter 60mm.

• Paar Türknöpfe. Durchmesser 60mm.

• Couple de bouton diamètre 60mm.

5006

Ø 60 mm

• Coppia pomoli in legno. Diametro 60mm.

• Juego de pomos en madera. Diámetro 60mm.
 
• Pair of wooden knobs. Diameter 60mm.

• Paar gerade Holzknöpfe. Durchmesser 60mm.

• Couple de bouton en ligne. Diamètre 60mm..

5006BT
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PRODUCTS OVERVIEW
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PRODUCTS OVERVIEW
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various
serrature / locks

SELEZIONE DI SERRATURE DISPONIBILI CON CONTROSERRATURA ABBINATA
SELECTION OF LOCKS WITH THEIR STRIKE BOXES
SELECCIÓN DE CERRADURAS CON CERRADEROS COMBINADOS
AUSWAHL AN SCHLÖSSERN MIT PASSENDEM SICHERHEITSSCHLOSS ERHÄLTLICH. 
SÉLECTION DE SERRURES DISPONIBLES AVEC SERRURE DE SÉCURITÉ ASSORTIE

• Serratura con chiavistello tondo doppia mandata.

• Cerradura sólo llave.
 
• Lock with rounded double turn dead bolt.

• 2-fach schliessbares Schloss.  

• Serrure avec boulon à double jet.

6630

• Controserratura per art. 6630.

• Cerradero sin tope para art. 6630. 
 
• Strike box for 6630.

• Gegenschloss für 6630. 

• Gâche pour art. 6630.

6830

• Serratura con scrocco più mandata.

• Cerradura solo llave. 
 
• Leverless latch.

• Schloss mit Riegel und einmal Umdrehung.

• Serrure avec pêne et un tour.

6640

• Serratura con scrocco a rullo regolabile più mandata.

• Cerradura con pestillo de rodillo ajustable y tiro.
 
• Lock with adjustable barrel latch.

• Schloss mit verstellbarer Rollenverriegelung und Wurf.

• Serrure avec loquet à rouleau réglable et jet.

6645

• Controserratura per art.6640-6641-6645.

• Cerradero vidrio sin tope para art. 6640-6641-6645.
 
• Strike box for 6640-6641-6645.

• Gegenschloss für 6640-6641-6645.

• Gâche pour art.art.6640-6641-6645.

6840

• Controserratura con battuta per art. 6640-6641-6645.

• Cerradero vidrio con tope para art. 6640-6641-6645. 
 
• Strike box with stop for 6640-6641-6645.

• Gegenschloss mit Anschlag für 6640-6641-6645.

• Gâche en butée pour art. 6640-6641-6645. 

6845

DC 12volt

• Incontro elettrico per art. 6640.

• Cerradura eléctrica para art. 6640.
 
• Eletric strike plate for 6640.

• Elektrisches Gegenschloss für 6640. 

• Gâche électrique pour art. 6640.

6870
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PRODUCTS OVERVIEW

• Controserratura con battuta per art.6630.

• Cerradero con tope, para art. 6630.
 
• Strike box with stop for 6630.

• Gegenschloss mit Anschlag für 6630. 

• Gâche en butée pour art.6630.

6835

• Serratura stessa dimensione dell’art. 101E10 - 100E20.

• Cerradura inferior.
De la misma dimension del art. 101E10 - 100E20.
 
• Corner lock. Same size of art. 101E10 - 100E20.

• Schloss mit den selben Maßen von 101E10 - 100E20.

• Serrure avec même dimension que l’art. 101E10 - 100E20.

100E30

• Serratura stesse dimensioni della 1010 - 1020.

• Cerradura inferior: misma dimensión de 1010-1020.

• Corner lock. Same size and cut as 1010-1020.

• Schloss mit den selben Maßen von 1010-1020.

• Serrure. Mêmes dimensions et coupes que 1010 - 1020.

1030 / 2030
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PRODUCTS OVERVIEW

• Catenacciolo con pomolino.

• Cerradillo con pomo pequeño.
 
• Locking bolt with small knob.

• Schubriegel mit kleinem Knopf. 

• Loquet avec bouton.

A69

• Contro catenacciolo per art. A69.

• Contra cerradillo para art.A69.
 
• Lock keep bolt for A69.

• Gegenschubriegel für A69. 

• Contre pêne pour art. A69.

A695

• Catenacciolo con chiave.

• Cerradillo con llave. 
 
• Locking bolt with key.

• Schubriegel mit Schlüssel. 

• Loquet avec clé.

A86
• Catenacciolo senza tacca nel vetro. Per vetro da 8-10mm. 
Per spessori diversi del vetro specificare.

• Cerradillo sin muesca en el vidrio. Para vidrio de 8-10 mm. 
Sobre pedido, para espesores diferentes de vidrio. 
 
• Locking bolt without cut in the glass. For 8-10 mm. Diffe-
rent thickness on request.

• Schubriegel ohne Einschnitt im Glas. Für 8-10mm Glas. 
Unterschiedliche Dicke auf Wunsch.

• Loquet sans encoche dans le verre. Pour verre de 8-10mm. 
Préciser si différente épaisseur de verre.B19

serrature / locks serrature / locks

CATENACCIOLI
CERRADILLOS
LOCKING BOLT
SCHUBRIEGEL
LOQUET

PROFILI ADESIVI
PERFIL ADHESIVO
ADHESIVE SEALS
PROFILI ADESIVI
PROFILS ADHÉSIFS

• Profilo adesivo ammortizzatore a palloncino.
Confezione da 12 metri.

• Perfil adhesivo amortiguador – a globo.
12 metros en el paquete.

• Bumper balloon seal.
Package of 12 mt.

• Selbstklebendes Profil mit Stoßdämpferfunktion.
Paket mit 12 Metern.

• Joint adhésif amortissant en forme de ballon.
Pack de 12 mètres.8PB7-10
• Profilo adesivo a 3 labbra.
Confezione RETAIL o INDUSTRIAL.

•  Perfil adhesivo (tres labios).
Paquete “RETAIL” o “INDUSTIAL”.

• Adhesive seal with 3 lips.
Package RETAIL or INDUSTRIAL.

• Selbstklebendes Dichtungsprofil mit
drei Laschen. Industrieverpackung.

• Joint adhésif à 3 lèvres.
Confection RETAIL ou INDUSTRIAL.8PB7-15



Po
rt

e 
• 

Pu
er

ta
s 

• 
Do

or
s 

• 
Tü

re
n 

• 
Po

rt
es

PRODUCTS OVERVIEW

80



PARTIZIONI e ARREDO
Particiones y Mobiliario • Partitioning & Furniture • Partitionen und Stadtausstattung • Cloisons et Meubles
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New Striqe system
profili / profiles

CONTROTELAIO PER PORTE - ABBINABILE CON PROFILI P20E/P25E E CON CERNIERE E SERRATURE COLCOM
PERFIL DE CONTRAMARCO PARA PUERTAS - COMBINABLE CON PERFILES P20E / P25E Y CON BISAGRAS Y CERRADURAS COLCOM
COUNTER PROFILE FOR DOORS - COMBINABLE WITH P20E / P25E PROFILES AND WITH COLCOM HINGES AND LOCKS
ZARGENPROFIL FÜR GLASTÜREN - KOMBINIERBAR MIT P20E / P25E PROFILEN UND MIT COLCOM SCHARNIEREN UND SCHLÖSSER
PROFILÉ DE CADRE POUR PORTE - COMBINABLE AVEC LES PROFILS P20E / P25E ET AVEC LES CHARNIÈRES ET SERRURES COLCOM

L = 5800mm

• Profilo controtelaio per porte in vetro.
Fissaggio a muro o su vetro.
Da abbinare a P35E61 o P35E62.

• Perfil de contramarco para puertas en vidrio.
Fijación a pared o a vidrio.
Combinar con P35E61 o P35E62.

• Counter profile for glass doors.
Mountable on standard walls or glass.
To be matched with P35E61 or P35E62.

• Zargenprofil für Glastüren.
Befestigung an der Mauer oder am Glas.
Mit P35E61 oder P35E62 kombinieren.

• Profilé de cadre pour porte en verre.
Fixation au mur ou sur verre.
Avec P35E61 ou P35E62 combiner.

P35E60

L = 5800mm

• Coppia di profili fermavetro.
Per vetri 8-13,52mm.
Fissaggio su vetro. Da abbinare a P35E60.

• Juego de perfiles para vidrio fijo.
Sujeta vidrios de 8-13,52mm.
Fijación a vidrio. Combinar con P35E60.

• Couple of profiles for 8-13,52mm fixed glass.
Mountable on glass. To be matched with P35E60.

• Zargenprofilpaar für seitlich Glas.
Glasdicke von 8-13,52mm.
Befestigung am Glas. Mit P35E60 kombinieren.

• Set de profilé pour verre fixe.
Pour verre de 8-13,52mm.
Fixation sur verre. Avec P35E60 combiner.

P35E61

L = 5800mm

• Coppia di profili fermavetro.
Per vetri 16,76-21,52mm.
Fissaggio su vetro. Da abbinare a P35E60.

• Juego de perfiles para vidrio fijo.
Sujeta vidrios de 16,76-21,52mm.
Fijación a vidrio. Combinar con P35E60.

• Couple of profiles for 16,76-21,52mm fixed glass. 
Mountable on glass.
To be matched with P35E60.

• Zargenprofilpaar für seitlich Glas.
Glasdicke von 16,76-21,52mm.
Befestigung am Glas. Mit P35E60 kombinieren.

• Set de profilé pour verre fixe.
Pour verre de 16,76-21,52mm.
Fixation sur verre. Avec P35E60 combiner.

P35E62

STOP :  0 +90°
• Cerniera Oleodinamica per profilo P35E

• Bisagra hidráulica para perfil P35E

• Hydraulic hinge for P35E profile

• Hydraulisches Scharnier für P35E-Profil

• Charnière hydraulique pour profilé P35E

8060P1

Libera - Free
• Cerniera laterale per profilo P35E

• Bisagra lateral para perfil P35E

• Side hinge for P35E profile

• Seitliches Band in Eckform passend zu Profil P35E

• Charniére latérale pour profil P35E

CO 8665P1

Libera - Free
• Cerniera laterale per profilo P35E

• Bisagra lateral para perfil P35E

• Side hinge for P35E profile

• Seitliches Band in Eckform passend zu Profil P35E

• Charniére latérale pour profil P35E

CO 8674P1

ACOUSTIC WALL

-34db
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PRODUCTS OVERVIEW
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• Kit per cerniera BILOBA per profilo P35E

• Kit para bisagra BILOBA  para perfil P35E

• Kit for BILOBA  hinge for P35E profile

• Kit für BILOBA -Scharnier für P35E-Profil

• Kit pour charnière BILOBA  pour profilé P35E

K8060

• Kit per cerniera EVO per profilo P35E

• Kit para bisagra EVO para perfil P35E

• Kit for EVO hinge for P35E profile

• Kit für EVO-Scharnier für P35E-Profil

• Kit pour charnière EVO pour profilé P35E

K835E

• Kit per cerniera COLLIO per profilo P35E

• Kit para bisagr COLLIO para perfil P35E

• Kit for COLLIO hinge for P35E profile

• Kit für COLLIO-Scharnier für P35E-Profil

• Kit pour charnière COLLIO pour profilé P35E

K8680

•  Piastrina regolabile per Flexa.

• Platilla ajustable para Flexa.

• Adjustable plate for Flexa.

• Schließblech regulierbar für das Flexa.

• Gâche réglable pour Flexa.

OP35E1

• Piastrina regolabile per Loq.

• Platilla ajustable para Loq. 

• Adjustable plate for Loq.

• Schließblech regulierbar für das Loq.

• Gâche réglable pour Loq.

OP35E2

• Piastrina regolabile per Serratura magnetica verticale.

• Placa ajustable para cierre magnético vertical.

• Adjustable plate for vertical magnetic lock.

• Einstellbare Platte für vertikale Magnetverriegelung.

• Gâche réglable pour Serrure verticale magnétique.

OP35E3

• Piastrina regolabile per serratura verticale.

• Platilla ajustable para bloqueo vertical.

• Adjustable plate vertical lock.

• Schließblech regulierbar für Vertikale Verriegelung.

• Gâche réglable pour Serrure verticale

 OP35E4

• Piastrina regolabile per Magnetic Loq.

• Platilla ajustable para Magnetic Loq.

• Adjustable plate for Magnetic Loq.

• Schließblech regulierbar für das Magnetic Loq.

• Gâche réglable pour Magnetic Loq.

OP35E5

New Striqe system
profili / profiles

+

ACOUSTIC WALL

-34db

PROFILO TELAIO PER PORTE - ABBINABILE CON PROFILI P20E/P25E E CON CERNIERE E SERRATURE COLCOM
PERFIL DE MARCO DE PUERTA - COMBINABLE CON PERFILES P20E / P25E Y CON BISAGRAS Y CERRADURAS COLCOM
DOOR FRAME PROFILE - COMBINABLE WITH P20E / P25E PROFILES AND WITH COLCOM HINGES AND LOCKS
TÜRRAHMENPROFIL - KOMBINIERBAR MIT P20E / P25E PROFILEN UND MIT COLCOM SCHARNIEREN UND SCHLÖSSER
PROFIL CADRE DE PORTE - COMBINABLE AVEC LES PROFILS P20E / P25E ET AVEC LES CHARNIÈRES ET SERRURES COLCOM

+

+
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PRODUCTS OVERVIEW

27 x 25 mm
• Profilo fermavetro. Fissaggio pavimento e soffitto.

• Perfil refuerzo.  Fijación al suelo y el techo.

• Profile for glass fixing.  Floor and ceiling mounting.

• Glasklemmprofil.  Für Boden- und Deckenbefestigung.

• Profil de renfort.  Fixation au sol et fixation murale.

P20E29 = 2,9 m

P20E58 = 5,8 mP20E

27 x 25 mm
• Profilo fermavetro. Fissaggio a soffitto.

• Perfil refuerzo.  Fijación al techo.

• Profile for glass fixing.  Ceiling mounting.

• Glasklemmprofil.  Für Deckenbefestigung.

• Profil de renfort.  Fixation au murale.

P20EC29 = 2,9 m

P20EC58 = 5,8 m
P20EC

38 x 35 mm
• Profilo fermavetro. Fissaggio pavimento e soffitto.

• Perfil refuerzo.  Fijación al suelo y el techo.

• Profile for glass fixing.  Floor and ceiling mounting.

• Glasklemmprofil.  Für Boden- und Deckenbefestigung.

• Profil de renfort.  Fixation au sol et fixation murale.

P25E29 = 2,9 m

P25E58 = 5,8 m
P25E

38 x 35 mm
• Profilo fermavetro. Fissaggio a soffitto.

• Perfil refuerzo.  Fijación al techo.

• Profile for glass fixing.  Ceiling mounting.

• Glasklemmprofil.  Für Deckenbefestigung.

• Profil de renfort.  Fixation au murale.

P25EC29 = 2,9 m

P25EC58 = 5,8 m
P25EC

P20E - P25E system
profili / profiles

PROFILI FERMAVETRO PER PARETI CONTINUE - DIMENSIONE RIDOTTA: UN UNICO PROFILO E 2 KIT GUARNIZIONI
PERFILES PORTAVIDRIO PARA PAREDES CONTINUAS - TAMAÑO PEQUEÑO: UN SOLO PERFIL Y 2 JUEGOS DE JUNTAS
GLASS HOLDER PROFILES FOR CONTINUOUS WALLS - SMALL SIZE: ONE SINGLE PROFILE AND 2 GASKET KITS
GLASHALTERPROFILE FÜR DURCHGEHENDE WÄNDE – KLEINE GRÖSSE: EIN EINZELNES PROFIL UND 2 DICHTUNGSSÄTZE
PROFILS PORTE-VERRE POUR MURS CONTINUS - PETITE TAILLE : UN SEUL PROFIL ET 2 KITS DE JOINTS
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PRODUCTS OVERVIEW
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"I" Joint

Abutment Joint

Flexible "I" Joint

PCC14/3

Square Corner Joint

Minimal Corner Joint

PCC18/3

PCC12/3

Top&Bottom Seal

"H" Section

PCC13/3

Side Seal

serie JOINT
profili guarnizione / glass dry joints

IDEALI PER UNIRE PARETI DIVISORIE INTERNE IN VETRO E PER SIGILLARE PERIMETRI E SOGLIE DELLE PORTE IN VETRO
IDEAL PARA UNIR PAREDES INTERNAS DE VIDRIO Y PARA SELLAR PERÍMETROS Y UMBRAL DE PUERTAS EN VIDRIO
IDEAL FOR JOINING SLIMLINE INTERNAL GLASS PARTITIONS AND FOR PERIMETER AND THRESHOLD SEALING OF GLASS DOORS
IDEALE FÜR DIE VERBINDUNG VON INNEREN GLASTRENNWÄNDEN UND ABDICHTEN VON UMFÄNGEN UND SCHWELLEN VON GLASTÜREN
IDÉALE POUR ASSEMBLER DES CLOISONS VITRÉES INTERNES ET POUR SCELLER LES PÉRIMÈTRES ET LES SEUILS DES PORTES EN VERRE
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PRODUCTS OVERVIEW

profili e guarnizioni / profil and gasket

• Profilo adesivo ammortizzatore a palloncino.
Confezione da 12 metri.

• Perfil adhesivo amortiguador – a globo.
12 metros en el paquete.

• Bumper balloon seal.
Package of 12 mt.

• Selbstklebendes Profil mit Stoßdämpferfunktion.
Paket mit 12 Metern.

• Joint adhésif amortissant en forme de ballon.
Pack de 12 mètres.8PB7-10
• Profilo adesivo a 3 labbra.
Confezione RETAIL o INDUSTRIAL.

•  Perfil adhesivo (tres labios).
Paquete “RETAIL” o “INDUSTIAL”.

• Adhesive seal with 3 lips.
Package RETAIL or INDUSTRIAL.

• Selbstklebendes Dichtungsprofil mit
drei Laschen. Industrieverpackung.

• Joint adhésif à 3 lèvres.
Confection RETAIL ou INDUSTRIAL.8PB7-15

• Profilo isolante in lega di alluminio 6060,
per porta in vetro. Anodizzato o verniciato.
Con guarnizione tubolare in EPDM.

• Perfil aislante en aleación de aluminio 6060
para puertas de vidrio. Anodizado o recubierto.
Junta tubular fabricada en EPDM.

• Isolating profile in aluminium alloy 6060
for glass doors. Anodized or coated.
Tubular gasket made of EPDM. 

• Isolierprofil aus Aluminiumlegierung 6060
für Glastüren. Eloxiert oder beschichtet.
Rohrdichtung aus EPDM.

• Profilé d'isolation en alliage d'aluminium 6060
pour portes en verre. Anodisé ou enduit.
Joint tubulaire en EPDM.

1460GD083 = 830 mm

1460GD103 = 1030 mm

1460GD

various
IDEALI PER SIGILLARE PERIMETRI E SOGLIE DI PARETI E PORTE IN VETRO
IDEAL PARA SELLAR PERÍMETROS Y UMBRAL DE PAREDES Y PUERTAS DE VIDRIO
IDEAL FOR PERIMETER AND THRESHOLD SEALING GLASS DOORS AND WALLS
IDEALE ABDICHTEN VON UMFÄNGEN UND SCHWELLEN VON GLASTÜREN UND GLASTRENNWÄNDE
IDÉALE POUR SCELLER LES PÉRIMÈTRES ET LES SEUILS DES PAROIS ET PORTES EN VERRE

200.000	cyclesLength
colour Min.	Glass

thickness
standard minimum

830mm 630mm 8mm

1030mm 830mm 8mm

1230mm 1030mm 8mm

Drop	down
seals

-39db

200.000	cyclesLength
colour Min.	Glass

thickness
standard minimum

830mm 630mm 8mm

1030mm 830mm 8mm

1230mm 1030mm 8mm

Drop	down
seals

-39db

• Profiles:	aluminium	alloy 6060
• anodized or	painted
• EPDM	tubular gasket
• Elements:	self-lubricating nylon	+	nylon	reinforced with 30%	glass fibre
• threaded rods in	burnished iron
• Ø 6	mm	brass bushing
• coil springs in	treated stainless steel.

Drop	down
seals

200.000	cyclesLength
colour Min.	Glass

thickness
standard minimum

830mm 630mm 8mm

1030mm 830mm 8mm

1230mm 1030mm 8mm

Drop	down
seals

-39db

L = 3 m

• Pellicole nere auto adesive che possono essere applicate 
su partizioni in vetro, in verticale e orizzontale. Adatte per 
applicazioni successive all’installazione, facili da rimuovere.

• Bandas negras autoadhesivas, que se pueden aplicar en 
particiones de vidrio, tanto vertical como horizontalmente. 
También se pueden aplicar como un segundo paso, y su 
eliminación es fácil.

• Self-adhesive black bands, which can be applied on glass 
partitions, both vertically and horizontally. They can also be 
applied as a second step, and their removal is easy.

• Selbstklebende schwarze Bänder, die sowohl vertikal als 
auch horizontal auf Glastrennwände aufgebracht werden 
können. Sie können auch als zweiter Schritt angewendet 
werden und lassen sich leicht entfernen.

• Bandes noires autocollantes pouvant être appliquées 
sur des cloisons en verre, tant verticalement qu'horizon-
talement. Ils peuvent également être appliqués dans un 
deuxième temps et leur retrait est facile.

1122501 sp.thk = 1,5 mm

1124101 sp.thk = 3 mm
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PRODUCTS OVERVIEW
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distanziali / spacers

distanziali / spacers

DISTANZIALE ANTISHOCK - IDEALE PER PARAPETTI SOGGETTI A FORTI SOLLECITAZIONI
RIOSTA ANTI CHOQUE - PARA AMORTIGUAR LOS IMPACTOS
SPACER ANTISHOCK - IDEAL FOR RAILINGS SUBJECTED TO HIGH STRESS
ANTISCHOCK DISTANZSTÜCK - IDEAL FÜR STARKE STRESSPFLICHTIGE GELÄNDER
POINTS NEZ DE DALLE ANTISHOCK - IDÉAL POUR LES GARDE-CORPS SOUMIS À UNE TENSION ÉLEVÉE

serie 000110 

serie 000120/000130 

REGOLABILI - ADJUSTABLE

SENZA REGOLAZIONE - WITHOUT ADJUSTMENT

• Distanziale in acciaio inox per parapetti.

• Distanciador en acero inoxidable para baranda.
 
• Stainless-steel spacer for raillings.

• Distanzstück aus Edelstahl für Balustrade.

• Point nez de dalle en acier inox pour garde-corps.

000110 series

L = 5 m

• Corrimano in acciaio inox.

• Pasamano en acero satinado.

• Handrail made of satin Stainless-steel.

• Handlauf aus satiniertem Edelstahl,

• Main courante en inox.

00 10 20

• Connettori e tappi di chiusura.

• Connectadores y tapòn po el "cierre".

• Connectors and end-cap.

• Verbindung und Schließstopfen.

• Connecteur et bouchons.

00 10 20

SADEV

 S A DEV

H = 30 mm    Ø 50mm

• Distanziale in acciaio inox per parapetti.

• Distanciador en acero inoxidable para baranda.
 
• Stainless-steel spacer for raillings.

• Distanzstück aus Edelstahl für Balustrade.

• Point nez de dalle en acier inox pour garde-corps.

Spessore "H" da specificare in fase d'ordine
Thickness "H" to be specified when ordering000130 series 

SADEV

 S A DEV

H = 20 mm    Ø 50mm

• Distanziale in acciaio inox per parapetti.

• Distanciador en acero inoxidable para baranda.
 
• Stainless-steel spacer for raillings.

• Distanzstück aus Edelstahl für Balustrade.

• Point nez de dalle en acier inox pour garde-corps.

Spessore "H" da specificare in fase d'ordine
Thickness "H" to be specified when ordering000120 series 
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PRODUCTS OVERVIEW

DISTANZIALE ANTISHOCK - IDEALE PER PARAPETTI SOGGETTI A FORTI SOLLECITAZIONI
RIOSTA ANTI CHOQUE - PARA AMORTIGUAR LOS IMPACTOS
SPACER ANTISHOCK - IDEAL FOR RAILINGS SUBJECTED TO HIGH STRESS
ANTISCHOCK DISTANZSTÜCK - IDEAL FÜR STARKE STRESSPFLICHTIGE GELÄNDER
POINTS NEZ DE DALLE ANTISHOCK - IDÉAL POUR LES GARDE-CORPS SOUMIS À UNE TENSION ÉLEVÉE
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PRODUCTS OVERVIEW
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BORCHIA FILO VETRO - TACHÓN HILO VIDRIO
STUD ON THE EDGE OF THE GLASS
GLASBüNDIGE BEFESTIGUNG - POINT DE FIXATION MURAL

• Punto a muro in acciaio inox, per fissare targhe e pannelli 
in vetro. Disponibile in 6 lunghezze (20-30-40-50-70-
100mm)

• Tachón ed acero - a pared, para ajustar placas y tabiques a 
vidrio. 6 tamanos diferentes (20-30-40-50-70-100mm).

• Stainless-steel wall point, to fix plates and panels made of 
glass. Available in 6 lengths (20-30-40-50-70-100mm).

• Wandpunkthalter aus Edelstahl zur Befestigung von 
Schildern und Glaswandplatten. Verfügbar in 6 Längen 
(20-30-40-50-70-100mm).

• Point mural en inox de fixation des parois vitrées. Disponi-
ble en 6 longueurs (20-30-40-50-70-100 mm).

BORCHIA ESTERNA - TACHÓN EXTERIOR
EXTERNAL STUD - AUSSENBEFESTIGUNG
POINT DE FIXATION POUR L’INTÉRIEUR

Spessori vetro e lunghezze da specificare in fase d'ordine
Glass thickness and lenght to be specified when ordering

01 10

01 10

serie 01 10 
punti a muro / wall points

PER FISSARE TARGHE E PANNELLI IN VETRO - DISPONIBILI IN 6 DIFFERENTI LUNGHEZZE
PARA AJUSTAR PLACAS Y TABIQUES AL VIDRIO - A DISPOSICIÓN EN 6 DIFERENTES TAMANOS
TO FIX PLATES AND PANELS MADE OF GLASS - AVAILABLE IN 6 DIFFERENT LENGTHS
FÜR DIE FESTSTELLUNG VON SCHILDEN UND GLASWANDPLATTEN - IN 6 VERSCHIEDENEN LÄNGEN VERFÜGBAR
 POUR FIXER PLAQUES ET PANNEAUX EN VERRE - DISPONIBLES EN SIX LONGUEURS DIFFÉRENTES

REGOLABILI - ADJUSTABLE
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PRODUCTS OVERVIEW

• Angolare regolabile vetro-vetro

• Angolar ajustable vidrio-vidrio

• Adjustable angular glass to glass

• Einstellbares Winkelprofil Glas-Glas

• Renvoi d'angles verre-verre modulable

02 26 20

• Angolare regolabile muro-vetro

• Angolar ajustable pared-vidrio

• Adjustable angular wall to glass

• Einstellbares Winkelprofil Wand-Glas

• Renvoi d'angles mur-verre modulable

02 26 21

• Fissaggio vetro-vetro in linea

• Ajuste vidrio - vidrio en línea

• Glass to glass fastening on 180° line

• Gerade Feststellung Glas-Glas

• Fixation verre-verre en ligne.

02 28 20

• Angolare fisso 90° vetro/vetro

• Angolar fijo 90° vidrio-vidrio

• Fixed angular at 90° glass to glass

• Festes Winkelprofil 90° Glas-Glas

• Renvoi d'angles  fixe 90° verre/verre.

02 29 20

• Angolare fisso 90° muro/vetro

• Angolar fijo 90° pared-vidrio

• Fixed angular at 90° wall to glass

• Festes Winkelprofil 90° Wand-Glas

• Renvoi d'angles fixe 90° mur/verre

02 29 21

• Angolare autoportante fisso 90° vetro/vetro

• Angolar autoportante fijo 90° vidrio-vidrio

• Self-supporting fixes angular fitting 90° glass-to-glass. 

• Festes autoportante Winkelprofil 90° Glas-Glas

• Renvoi d'angles autoportant fixe 90° verre/verre.

02 29 22

fissaggi / fastening

SISTEMI DI FISSAGGIO UTILI PER CREARE CONNESSIONI E STRUTTURE COMPLESSE IN VETRO
AJUSTES PARA CREAR CONEXIÓNES Y “ARMADURAS” EN VIDRIO
FASTENING SYSTEMS USEFUL TO CREATE CONNECTIONS AND BIG STRUCTURES MADE OF GLASS
FESTSTELLUNGSSYSTEME FÜR FÜR VERBINDUNGEN UND KOMPLEXE GLASSTRUKTUREN NÜTZLICH

serie 02 REGOLABILI - ADJUSTABLE
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PRODUCTS OVERVIEW
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• Morsetto quadro 55x55. In acciaio inox Aisi 316

• Abrazadera cuadrada 55x55. En acero Aisi 316.

• Squared clamp 55x55. In stainless steel Aisi 316.

• Rechteckiger Glasklemmhalter 55x55. Edelstahl Aisi 316.

• Pince carrée 55x55 en inox Aisi 316.

490W10

• Morsetto  rettangolare 55x70. In acciaio inox Aisi 316.

• Abrazadera rectangular 55x70. En acero Aisi 316.

• Rectangular clamp 55x70. In stainless steel Aisi 316.

• Rechteckiger Glasklemmhalter 55x70. Edelstahl Aisi 316.

• Pince rectangulaire 55x70 en inox Aisi 316.

493W10

• Morsetto tondo 45x63. In acciaio inox Aisi 316.

• Abrazadera redonda 45x63. En acero Aisi 316.

• Rounded clamp 45x53. In stainless steel Aisi 316.

• Abgerundeter Glasklemmhalter 45x63. Edelstahl Aisi 316.

• Pince ronde 45x63 en inox Aisi 316.

496W10

• Morsetto  rettangolare 60x70. In acciaio inox Aisi 316.

• Abrazadera rectangular 60x70. En acero Aisi 316.

• Rectangular clamp 60x70. In stainless steel Aisi 316.

• Rechteckiger Glasklemmhalter 60x70. Edelstahl Aisi 316.

• Pince carrée 60x70 en inox Aisi 316.

499W10

• Morsetto per vetri fissi.

• Abrazadera para vidrio fijo.

• Clamp for fixed glass panels.

• Glasplattenträger für starre Glassplatten.

• Pince pour panneaux en verre fixes.

A70

fissaggi / fastening

ADATTI PER ESSERE INSTALLATI SU PARAPETTI, PARTIZIONI FISSE, SCALE, PANNELLATURE DI VARIO GENERE
APTOS PARA INSTALACIONES EN BARANDILLAS, PARTICIONES, ESCALERAS, VARIOS TIPOS DE PANELES
SUITABLE FOR INSTALLATION ON PARAPETS, PARTITIONS, VARIOUS PANEL SYSTEMS
SIND GEEIGNET FÜR DEN EINBAU AUF GLASGALANDER, FESTE TRENNWÄNDE, TREPPEN, VERKLEIDUNGEN VON VERSCHIEDENEN ARTEN
CES PINCES À VERRE CONVIENNENT À UNE INSTALLATION SUR GARDE-CORPS, CLOISONS FIXES, ESCALIERS

Morsetti
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PRODUCTS OVERVIEW

Ø 30 (1  3/16”)

M 8 (5/16”)

5 (3/16”)

Ø 
30

 (1
  3

/16
”)

Ø 
20

 (1
3/1

6”
)

24
 (1

5/1
6”

)

90
°

Ø 30 (1  3/16”)

M 8 (5/16”)

5 (3/16”)

Ø 
30

 (1
  3

/16
”)

Ø 
20

 (1
3/1

6”
)

90
°

32
 (1

  1
/4”

)

borchie / studs

UTILI PER CREARE CONNESSIONI E STRUTTURE COMPLESSE IN VETRO
ÚTILES PARA CONECTAR ESTRUCTURAS COMPLEJAS DE VIDRIO
USEFUL TO CREATE COMPLEX GLASS CONNECTIONS AND STRUCTURES
NÜTZLICH UM VERBINDUNGEN UND KOMPLEXE GLASTRUKTUREN ZU BAUEN
UTILE POUR ASSEMBLER DES PANNEAUX EN VERRE ENTRE EUX ET CRÉER DES STRUCTURES COMPLEXES

BORCHIE

Sp.Vetro / Glass thk :  8-15 mm
• Borchia inox filo vetro.

• Tornillo inoxidable hilo vidrio.

• Stud with stainless steel countersunk screw.

• Flache Rosette mit Schraube
aus Edelstahl mit Absenkung.

• Vis de fixation pour le verre en inox.

4NB1b

Sp.Vetro / Glass thk :  16-23 mm
• Borchia inox filo vetro.

• Tornillo inoxidable hilo vidrio.

• Stud with stainless steel countersunk screw.

• Flache Rosette mit Schraube
aus Edelstahl mit Absenkung.

• Vis de fixation pour le verre en inox.

4NB2b
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PRODUCTS OVERVIEW
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Sabco ORIGINAL
balaustre / balustrade

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a pavimento. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste al suelo. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
Floor fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
Bodenbefestigung. 

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Fixation au sol.

Sabco ORIGINAL

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a muro. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste a pared. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
Wall fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
Wandebefestigung. 

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Fixation au mur.

Sabco ORIGINAL

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a filo pavimento. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Fijaciòn coplanaria al suelo. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
Floor fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
Bodenbefestigung. 

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Fixation de fil de plancher.

Sabco ORIGINAL

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio OFFSET a muro. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste desplazado a pared. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
OFFSET Wall fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
OFFSET Wandbefestigung.

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Montage au mur déporté.

Sabco ORIGINAL

SISTEMA DI BALAUSTRA IN VETRO SENZA TELAIO - PROGETTATO PER SODDISFARE TUTTI I REQUISITI  RICHIESTI DEL MERCATO
SISTEMA DE BARANDILLA EN VIDRIO SIN MARCO - TESTEADO PARA CUMPLIR CON TODOS LOS REQUISITOS DEL MERCADO
SYSTEM FOR FRAMELESS GLASS BALUSTRADE - TESTED TO MEET ALL REQUIREMENTS OF THE MARKET
SYSTEM FÜR GANZGLASGELÄNDER - RÉPOND À TOUTES LES EXIGENCES REQUISES DU MARCHÉ



95

Pa
rt

iz
io

ni
 e

  A
rr

ed
o 

• 
Pa

rt
ici

on
es

 y
 M

ob
ili

ar
io

 •
 P

ar
tit

io
ni

ng
 &

 F
ur

ni
tu

re
 •

 P
ar

tit
io

ne
n 

un
d 

St
ad

ta
us

st
at

tu
ng

 •
 C

lo
is

on
s 

et
 M

eu
bl

es

PRODUCTS OVERVIEW

SISTEMA DI BALAUSTRA IN VETRO SENZA TELAIO - PROGETTATO PER SODDISFARE TUTTI I REQUISITI  RICHIESTI DEL MERCATO
SISTEMA DE BARANDILLA EN VIDRIO SIN MARCO - TESTEADO PARA CUMPLIR CON TODOS LOS REQUISITOS DEL MERCADO
SYSTEM FOR FRAMELESS GLASS BALUSTRADE - TESTED TO MEET ALL REQUIREMENTS OF THE MARKET
SYSTEM FÜR GANZGLASGELÄNDER - RÉPOND À TOUTES LES EXIGENCES REQUISES DU MARCHÉ



Pa
rt

iz
io

ni
 e

  A
rr

ed
o 

• 
Pa

rt
ici

on
es

 y
 M

ob
ili

ar
io

 •
 P

ar
tit

io
ni

ng
 &

 F
ur

ni
tu

re
 •

 P
ar

tit
io

ne
n 

un
d 

St
ad

ta
us

st
at

tu
ng

 •
 C

lo
is

on
s 

et
 M

eu
bl

es

PRODUCTS OVERVIEW
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Sabco EVO
balaustre / balustrade

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a pavimento. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste al suelo. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
Floor fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
Bodenbefestigung. 

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Fixation au sol.

Sabco EVO

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a muro. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste a pared. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
Wall fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
Wandebefestigung. 

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Fixation au mur.

Sabco EVO

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a filo pavimento. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Fijaciòn coplanaria al suelo. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
Floor fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
Bodenbefestigung. 

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Fixation de fil de plancher.

Sabco EVO

L= 2,5 m
• Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio OFFSET a muro. 

• SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste desplazado a pared. 

• SABCO Kit for glass balustrade.
OFFSET Wall fixing.

• SABCO Set für Ganzglasgeländer.
OFFSET Wandbefestigung.

• SABCO Kit pour garde-corps en verre.
Montage au mur déporté.

Sabco EVO

PROFILO ALLEGGERITO E PRESTAZIONI OTTIMIZZATE - POSSIBILITÀ DI APPLICARE UNA FINITURA DIRETTAMENTE AL PROFILO 
PERFIL ALIGADO Y RENDIMIENTO OPTIMIZADO - POSIBILIDAD DE APLICAR UN ACABADO DIRECTO AL PERFIL
LIGHTENED PROFILE AND OPTIMIZED PERFORMANCE - POSSIBILITY TO APPLY A FINISH DIRECTLY TO THE PROFILE
ERLEICHTERTES PROFIL UND OPTIMIERTE LEISTUNG - MÖGLICHKEIT, EIN FINISH DIREKT AUF DAS PROFIL AUFZUWENDEN
PROFIL ALLÉGÉ ET PERFORMANCES OPTIMISÉES - POSSIBILITÉ D'APPLIQUER UNE FINITION DIRECTEMENT SUR LE PROFIL
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PRODUCTS OVERVIEW

PROFILO ALLEGGERITO E PRESTAZIONI OTTIMIZZATE - POSSIBILITÀ DI APPLICARE UNA FINITURA DIRETTAMENTE AL PROFILO 
PERFIL ALIGADO Y RENDIMIENTO OPTIMIZADO - POSIBILIDAD DE APLICAR UN ACABADO DIRECTO AL PERFIL
LIGHTENED PROFILE AND OPTIMIZED PERFORMANCE - POSSIBILITY TO APPLY A FINISH DIRECTLY TO THE PROFILE
ERLEICHTERTES PROFIL UND OPTIMIERTE LEISTUNG - MÖGLICHKEIT, EIN FINISH DIREKT AUF DAS PROFIL AUFZUWENDEN
PROFIL ALLÉGÉ ET PERFORMANCES OPTIMISÉES - POSSIBILITÉ D'APPLIQUER UNE FINITION DIRECTEMENT SUR LE PROFIL

• Fissaggio semplice

• Ajuste simple.

• Simple fitting.

• Einfach Fixierung

• Fixation simple

02 28 20 GD1

• Fissaggio doppio

• Ajuste doble

• Double fitting

• Doppelte Fixierung

• Fixation double

02 28 20 GD2

• Balaustra a piantana

• Barandillas con postes

• Balustrade with stainless  steel posts

• Bodenstehendes Ganzglasgeländer 
 
• Garde-corps avec mât

00 50 20 P1

SISTEMA DI BALAUSTRA IN VETRO A PIANTANA CON REGOLAZIONE DEL FISSAGGIO DEL VETRO INCLUSA
SISTEMA DE BARANDILLAS EN VIDRIO CON POSTES. REGULACIÓN DE LA FIJACIÓN INCLUÍDA
BALUSTRADE SYSTEM WITH STAINLESS STEEL POSTS, WITH GLASS ADJUSTABILITY
BODENSTEHENDES GANZGLASGELÄNDER  MIT BEFESTIGUNGSEINSTELLUNG DES ENTHALTENEN GLASES
SYSTÈME DE GARDE-CORPS ÉCONOMIQUE AVEC RÉGLAGE VERRE EN PLACE

FLAT
balaustre / balustrade
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PRODUCTS OVERVIEW
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DUE KIT, I QUALI COMBINATI FRA LORO CONSENTONO DIVERSE SOLUZIONI, MONOLASTRA O MULTILASTRA
DOS KIT QUE SE PUEDEN COMBINAR EN DIFERENTES SOLUCIÓNES, LÁMINA SIMPLE O MÚLTIPLA
2 SETS, WHICH ALLOW DIFFERENT SOLUTIONS THAT MAY BE SINGLE OR MULTIPLE PLATE
ZWEI BAUSÄTZE STEHEN ZUR VERFÜGUNG, DIE MITEINANDER KOMBINIERT, MULTIPLE AUSFÜHRUNGSMÖGLICHKEITEN BIETEN
2 SOLUTIONS, QUI PERMETTENT DE METTRE EN OEUVRE UN OU PLUSIEURS VERRES

• Kit pensilina attacco singolo.

• Kit marquesina. 1 punto de fijación

• Canopy kit. 1 fixing point.

• Kit Glasvordächer einzelner Angriff. 

• Kit de marquises coulot simple.

PS00

• Kit pensilina attacco doppio.

• Kit marquesina. Fijación doble.

• Canopy kit. Double fixing fitting. 

• Kit Glasvordächer doppelangriff.

• Kit de marquises coulot double.

PS05

PENSILE
balaustre / balustrade
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PRODUCTS OVERVIEW

Dimensioni vetro solo - Glass dimensions only
1500 x 1100 mm

• Kit pensilina standard in acciaio inox.
4 punti.

• Kit marquesina estándar en acero inox. 
4 puntos de fijación.

• Stainless steel standard Canopy Kit. 
4 fixing points.

• Standard Glasvordächer Kit aus Edelstahl. 
4 Punkte.

• Standard Kit Marquise en inox. 
4 points.131LIGHT

KIT PENSILINA STANDARD IN ACCIAIO INOX
KIT MARQUESINA ESTÁNDAR EN ACERO INOX
STAINLESS STEEL STANDARD CANOPY KIT
STANDARD GLASVORDÄCHER KIT AUS EDELSTAHL
STANDARD KIT MARQUISE EN INOX

131LIGHT
balaustre / balustrade

Spiders & Rotoule
partizioni / partitioning

Sono disponibili Spiders e Rotoules. I sistemi proposti sono particolarmente adatti per 
l’involucro edilizio, per vetrate strutturali e per progetti esterni realizzati in vetro. Il nostro 
ufficio commerciale è a disposizione per lo sviluppo del progetto e la quotazione.

Arañas y anclajes con rótula son disponibles. Estos sistemas son particularmente aptos 
para envolventes de edificio, paredes de vidrio estructurales y proyectos exteriores en los 
cuales se utiliza el vidrio. Nuestra oficina comercial está a disposición para desarrollo del 
proyecto y cotización. 

Spiders and swivel fittings are available. These systems are particularly suitable for buil-
ding envelopes, structural glass walls and external projects involving glass. Our commer-
cial department is available for the project development and quotation.

Spiders und Rotoules sind verfügbar. Die vorgeschlagenen Systeme eignen sich beson-
ders für die Gebäudehülle, für Structural Glazing und für externe Glasprojekte. Unser 
Handelsbüro steht für die Realisierung des Projekts und des Angebots zur Verfügung.

Spiders et Rotules sont disponibles. Les systèmes proposés sont particulièrement 
adaptés à l'enveloppe du bâtiment, aux vitrages structurales et aux projets extérieurs 
réalisées en verre. Notre bureau de ventes est disponible pour la réalisation du projet et 
la cotation.





COLCOM GROUP Srl - VIA DEGLI ARTIGIANI, 52 Int.1 - 25075 NAVE (BRESCIA) - ITALIA
Tel. (+39) 030 2532008 - Fax (+39) 030 2534707 - E-mail : info@colcomgroup.it

HEAD OFFICE CONTACTS      Italy : info@colcomgroup.it      Other countries : export@colcomgroup.it
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